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I SIMBOLOGIA

GB SYMBOLS

F PICTOGRAMMES

D SYMBOLIK 

E SÍMBOLOS

P LEGENDA

NL SYMBOLENLEER

DK SYMBOLER

S SYMBOLER

FIN KÄYTETYT MERKIT

GR

PL SYMBOLIKA

HR SIMBOLI

SLO SIMBOLI

H JELMAGYARÁZAT

CZ SYMBOLY 

SK SYMBOLY 

RUS

NO SYMBOLER

TR SEMBOL

RO SIMBOLURI

BG

SRB SIMBOLI

LT SIMBOLIAI

EST SÜMBOLID

LV

I Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
F Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
D Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
E Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
P  Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL  Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
S Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FIN Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä

HR
SLO Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo

NO Les nøye bruksanvisningen før bruk

SRB

I Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
F Risque de brûlures
D Verbrennungsgefahr
E Peligro de quemaduras
P  Perigo de queimaduras
NL  Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
S Risk för brännskador 
FIN Palovammavaara

GR
PL  Uwaga, grozi poparzeniem
HR
SLO Nevarnost opeklin
H
CZ
SK
RUS
NO Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi
RO Pericol de arsuri
BG
SRB Opasnost od opekotina
LT  
EST  
LV  

I Protezione obbligatoria della vista
GB Obligatory eye protection
F Protection des yeux obligatoire 
D Sichtschutz obligatorisch
E Protección obligatoria de la vista

NL  Beschermingsplicht voor het gezicht
DK Obligatoriske beskyttelsesbriller
S Obligatoriska skyddglasögon

HR
SLO

CZ Povinná ochrana zraku
SK Povinná ochrana zraku

NO Obligatorisk beskyttelse av synet

SRB
LT  Privalomi apsauginiai akiniai
EST  Kohustuslik silmakaitse
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I Pericolo avviamento automatico
GB Danger - automatic control (closed loop)
F Risque de démarrage automatique
D Gefahr durch automatischen Anlauf 
E Peligro de arranque automático
P  Perigo arranque automático
NL  Gevaar voor automatisch starten
DK Fare automatisk start
S Risk för automatisk start 
FIN Automaattisen käynnistymisen vaara

HR
SLO
H Automatikus beindulás veszélye

NO Fare for automatisk oppstart

SRB

EST  Ohtlik - automaatiline käivitus 

I Attenzione corrente elettrica  
GB Dangerous voltage
F Attention: présence de courant électrique
D Achtung, elektrische Spannung 
E Atención, corriente eléctrica 
P  Atenção corrente eléctrica  
NL  Attentie, elektrische stroom  
DK Advarsel elektrisk strøm  
S Varning - elektricitet 
FIN
GR
PL  
HR
SLO Pozor, e
H Figyelem, elektromos áram
CZ
SK
RUS
NO Forsiktig elektrisk strøm 
TR
RO
BG
SRB
LT  
EST  Ettevaatust - elektrivool
LV  

I Gruppo pompante
GB Pumping unit

F Groupe pompant
D Pumpgruppe
E Grupo de bombeo
P Unidade de bombeamento
NL Pompgroep
DK Pumpeaggregat
S Pumpenhet
FIN Pumppuryhmä

HR Pumpna grupa

NO Pumpe Gruppe
TR Pompalama grubu
RO Grup de pompare

SRB Pumpna grupa

EST Kompressori pump

I Potenza motore
GB Power 
F Puissance moteur
D Motorleistung
E Potencia motor
P  Potência do motor
NL  Motorvermogen
DK Motorstyrke
S Motorstyrka
FIN Moottorin teho

PL  Moc silnika
HR Snaga motora
SLO

NO Effekt motor

RO Puterea motorului

SRB Snaga motora
LT  Variklio galingumas
EST  Mootori võimsus

I Capacità serbatoio
GB Tank capacity
F Contenance réservoir
D Behältergröße
E Capacidad depósito
P  Capacidade do reservatório
NL  Tankcapaciteit 
DK Brændstoftank, kapacitet
S Bränsletank, kapacitet
FIN Säiliön tilavuus
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HR
SLO

NO Kapasitet magasin
TR Depo kapasitesi
RO Capacitatea rezervorului

SRB Kapacitet rezervoara
LT  Bako talpa
EST  Paagi mahutavus

I Aria aspirata
GB Air intake
F Air aspiré
D Eingesaugte Luft
E Aire aspirado
P  Ar aspirado 
NL  Geaspireerde lucht 
DK Luftforbrug
S Luftförbruk
FIN Imetty ilma

PL  Powietrze zasysane
HR Usis zraka
SLO

NO Aspirert luft

RO Debit aspirat

SRB
LT  Išsiurbtas oras
EST  Ära imetav õhk

I Corrente assorbita
GB Absorbed current
F Courant Absorbé  
D Verbrauchter Strom
E Corriente absorbida
P Corrente absorvida
NL Opgenomen stroom
DK Strømforbrug
S Strömförbrukning
FIN Ottovirta

H Elnyelt áram 

NO Strøm Absorbert

RO Curent absorbit

EST Kasutatav elektrivool

P  Pressão máxima

HR
SLO Maksimalni tlak
H Maximális nyomás

SRB

EST  Maksimum surve

F Tours / mn
D U/min

P  Rotações / minutos
NL  Toerentallen per minuut

S Varv / min
FIN Kierrosta / min

PL  Obroty / min
HR
SLO
H Fordulatszám / perc

NO Omdreininger / min
TR Devir / dakika

SRB
LT  Apsukos / min
EST  Pööret / min
LV  Apgriezieni/min
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I Tensione e frequenza
GB Voltage and frequency
F Tension et fréquence
D Spannung und Frequenz
E Tensión y frecuencia

NL  Spanning en frequentie
DK Spænding og frekvens
S Spänning och frekvens

HR
SLO Napetost in frekvenca

SK Napätie a frekvencia

NO Spenning og frekvens
TR Gerilim ve frekans

SRB

LV  Spriegums un frekvence

I Massa
GB Weight
F Masse
D Gewicht
E Masa
P  Fio de terra
NL  Massa
DK Masse
S Massa
FIN Massa

PL  Masa
HR
SLO
H Tömeg
CZ Hmotnost

NO Masse

RO Masa

SRB

EST  Mass
LV  Masa

I Dimensioni imballo
GB Package overall dimensions

F Dimensions emballage   
D Verpackungsgrößen

P  Tamanho da embalagem
NL  Afmetingen verpakking
DK Emballage mål
S Förpackningens dimensioner
FIN Pakkauksen mitat

PL  Wymiary opakowania

H Csomag méret

SK Rozmery obalu

EST  Pakendi mõõdud

I Quantità di olio
GB Oil amount
F Quantité huile 
D Ölmenge
E Cantidad de aceite
P  Quantidade de óleo
NL  Hoeveelheid olie
DK Oliemængde

RO Cantitate ulei

LT  Alyvos kiekis
EST  Õli hulk

I Sezione cavo di alimentazione
GB Power cable cross section
F Section câble d’alimentation
D Speisekabelschnitt
E Sección del cable de alimentación
P  Bitola do cabo de alimentação
NL  Doorsnede voedingskabel
DK Forsyningskabel snit
S Sektion för kraftkabel
FIN Syöttökaapelin poikkipinta-ala
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NO Avdeling matekabel
TR Besleme kablosu kesiti

LT  Maitinimo kabelio skyrius
EST  Toitekaabli ristlõige
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

PRECAUZIONI D’USO1

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato a 4 m in campo libero 
equivale al valore di POTENZA ACUSTICA dichiarato sull’etichetta 
gialla, posizionata sul compressore, meno 20 dB.

COSE DA FARE

Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben aerati, 
con temperatura ambiente compresa fra +5°C e +40°C) e mai in 
presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili

del compressore durante le operazioni di verniciatura indicano una 

senso di rotazione sia corretto e corrisponda a quello indicato dalla freccia 
posta sul paracinghia (versioni con protezione in plastica) o sul motore 

compressore oppure utilizzando l’interruttore del quadro elettrico, per 

COSE DA NON FARE

corpo (Utilizzare occhiali protettivi per protezione degli occhi da corpi 

sul compressore

solamente un panno umido assicurandosi di avere scollegato la spina dalla 

farmaceutico, alimentare o ospedaliero se non dopo particolari trattamenti 

COSE DA SAPERE

Questo compressore è costruito per funzionare con un rapporto di 
intermittenza specificato sulla targhetta dati tecnici

Per agevolare il riavvio della macchina è importante oltre alle 
operazioni indicate intervenire sul pulsante del pressostato 
riportandolo nella posizione spento e nuovamente su acceso (figg. 
1a- 1b)

pulsante di ripristino posto sulla scatola morsettiera del motore (fig. 2

del pressostato, riportandolo nella posizione acceso, oppure intervenire sul 
pulsante del termico collocato dentro la cassetta del quadro elettrico (figg
3a-3b-3c

di scarico aria a chiusura ritardata (oppure di una valvola posta sulla 

a serbatoio vuoto l’uscita di un soffio d’aria dalla medesima per qualche 

caso di irregolare funzionamento del pressostato garantendo la sicurezza 
della macchina (fig. 4

di mandata aria al serbatoio e sul tubo di collegamento tra la bassa e alta 

(fig. 5

pneumatici, verniciatura, lavaggio con detergenti solo a base acquosa 

AVVIAMENTO ED UTILIZZO2

Per le versioni piedi fissi montare il kit staffa anteriore o gli antivibranti se 

dell’impianto elettrico; si ammette una variazione di tensione di +/- 10% 

che il pulsante del pressostato posto sul compressore sia nella posizione 
spento “O” (OFF) (figg. 6a-6b-6c-6d)

avviatori stella/triangolo) fare eseguire l’installazione ed i collegamenti (al 
motore, al pressostato ed alla elettrovalvola dove prevista) da personale 

figg. 7a-7b

versioni con quadro elettrico, (figg. 6a-6b-6c-6d), il compressore si avvia 

Nelle versioni bistadio l’aria viene aspirata nella canna del cilindro detta 

Questo ciclo di lavoro permette il raggiungimento di pressioni più elevate e 

costruttore in fase di collaudo) il compressore si ferma scaricando l’aria 
in eccesso presente nella testa e nel tubo mandata attraverso una valvola 
posta sotto il pressostato (nelle versioni stella/triangolo attraverso una 

viene raggiunto il valore di taratura inferiore (2  bar circa tra superiore ed 

E’ possibile controllare la pressione presente all’interno del serbatoio 
attraverso la lettura del manometro a corredo (fig. 4

fino a quando non si interviene sull’interruttore del pressostato (o del 
selettore del quadro elettrico, figg. 6a-6b-6c-6b
nuovamente il compressore attendere almeno 10 secondi dal momento 

solo dei due gruppi compressori (volendo con uso alternato) oppure tutti 
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caso l’avviamento sarà leggermente differenziato per evitare un eccessivo 

(nelle versioni a piedi fissi viene normalmente installato sulla linea di 

ruotandolo in senso orario per aumentare la pressione e antiorario per 
diminuirla, (fig. 8

versioni che lo prevedono, fig. 9
Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione di esercizio 
dell’utensile pneumatico da impiegare siano compatibili con la 
pressione impostata sul regolatore di pressione e con la quantità di 
aria erogata dal compressore

SERBATOIO DELL’ARIA (SU UNITÀ MONTATE SU SERBATOIO)3

condensa può accumularsi all’interno del serbatoio e deve essere scaricata 

aprendo la valvola di scarico, oppure per mezzo dello scarico automatico, 

aprire la valvola di scarico manuale e verificare l’eventuale presenza di 
condensa (fig. 13

la corrosione interna può ridurre lo spessore della parete in acciaio con 

della parete raggiunge un valore minimo indicato nel relativo manuale di 

corrosivo, poiché questo ridurrebbe significativamente la durata del 

antivibranti onde evitare guasti da eccessiva sollecitazione causata dalle 

MANUTENZIONE4

PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO COMMUTARE SU POSIZIONE
“OFF” IL PRESSOSTATO, DISINSERIRE LA SPINA E SVUOTARE 
COMPLETAMENTE IL SERBATOIO

gruppo (fig. 10

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento 

TABELLA 1 - SERRAGGIO TIRANTI TESTA
Nm

Coppia Min.
Nm

Coppia Max.

Vite M6 9 11

Vite M8 22 27

Vite M10

Vite M12 76 93

Vite M14 121

minor rendimento mentre se inefficace provoca una maggiore usura del 
compressore figg. 11a - 11b

API CC/SC SAE 40 API
CC/SC SAE 20
di colore (biancastro = presenza di acqua; scuro = surriscaldato) si 

fig. 12), assicurandosi che non vi siano 

assicurare nel tempo la corretta lubrificazione (fig. 7a

flessione (f) di circa 1 cm (fig. 14

* Sia l’olio esausto sia la condensa DEVONO ESSERE SMALTITI nel 

Il compressore deve essere smaltito seguendo gli adeguati canali 
previsti dalle normative locali

POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI5

TABELLA 2 - INTERVALLI DI MANUTENZIONE

FUNZIONE
DOPO LE 

PRIME
100 ORE

OGNI 100 
ORE

OGNI 300 
ORE

Pulizia filtro aspirazione e/o 
sostituzione dell’elemento 
filtrante

Sostituzione olio*

Serraggio tiranti testa Il controllo deve essere effettuato precedentemente 

Scarico condensa serbatoio Giornalmente

Verifica tensionamento 
cinghie Periodicamente

ANOMALIA CAUSA INTERVENTO

Valvola di ritegno che, per usura o sporcizia 
sulla battuta di tenuta non svolge correttamente 

Svitare la testa esagonale della valvola di 
ritegno, pulire la sede ed il dischetto di gomma 

serrare con cura (

Tubetto rilsan non innestato correttamente sul Innestare correttamente il tubo rilsan all’interno 
del pressostato 

Diminuzione di rendimento, avviamenti 

(

Controllare la tensione delle cinghie 



I ANOMALIA CAUSA INTERVENTO

Il motore e/o il compressore scaldano 

Rabboccare o sostituire olio
(

Il compressore dopo un tentativo di avvio si 
arresta per intervento della protezione termica a 

Scaricare testa del compressore agendo sul 

Controllare che la tensione di rete corrisponda a 

Il compressore dopo un tentativo di avvio si 
arresta per intervento della protezione termica a 

Il compressore durante la marcia si arresta 

Versioni monofase monostadio:
intervenire sul pulsante del pressostato 
riportandolo nella posizione spento (
Riarmare protezione termica ( ) e riavviare 
(
Se l’inconveniente persiste, chiamare il Centro 

Versioni con avviatore stella-triangolo:
intervenire sul pulsante del termico collocato 
dentro la cassetta del quadro elettrico ( )
e riavviare (
Se l’inconveniente persiste, chiamare il Centro 

Altre versioni: 
intervenire sul pulsante del pressostato 
riportandolo nella posizione spento e 
nuovamente su acceso (
Se l’inconveniente persiste, chiamare il Centro 

Il compressore in marcia vibra ed il motore 

Motori monofase:

Motori trifase:
Manca una fase nel sistema trifase di 
alimentazione per probabile interruzione di un o della cassetta elettrica ed eventualmente 

sostituire quelli danneggiati (

Presenza di sporco/sabbia all’interno del 

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo ricambi originali. Manomettere la macchina può 
compromettere la sicurezza e comunque invalida la relativa garanzia.
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Preserve this handbook for future reference

PRECAUTIONS1

The ACOUSTIC PRESSURE’s value measured at 4 m in free field 
corresponds to the ACOUSTIC POWER’s value stated on the yellow label 
located on the compressor, minus 20 dB.

THINGS TO DO

The compressor must be used in a suitable environment (well 
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and +40°C) 
and never in places affected by dust, acids, vapors, explosive or 
flammable gases

time, check the correct direction of rotation and that this matches the 
direction indicated by the arrow on the belt guard (versions with plastic 

switch off the compressor by pulling out the plug in order to avoid restart 

THINGS NOT TO DO

with a damp cloth only, after making sure that you have unplugged the 

for pharmaceutical, food or hospital purposes except after particular 

THINGS YOU SHOULD KNOW

To avoid overheating of the electric motor, this compressor is 
designed for intermittent operation as indicated on the dataplate (for 

overheating, the thermal cutout of the motor trips, automatically cutting off 
the power when the temperature is too high due to excess current take-

To facilitate machine restart, it is important not only to carry out the 
operations indicated but also to set the button of the pressure switch, 
returning this to the OFF position and then ON again (figures 1a-1b).

motor (fig. 2

switch, returning this to the ON position, or press the button of the thermal 
cutout inside the box of the electric panel (figures 3a-3b-3c

a delayed closing air vent valve (or with a valve located on the check valve) 

valve that is activated in the case of failure of the pressure switch (fig. 4

delivery manifold to the reservoir and on the connection hose between the 

of malfunctioning (fig. 5

supplied by the compressor, interruption of the flow of air from the hose is 

air-powered tools, painting, washing with water-based detergents only, 

START-UP AND USE2

with fixed feet, assemble the front bracket kit or the vibration-dampers if 

pressure switch located on the compressor is in the “O” (OFF) position 
(figures 6a-6b-6c-6d

delta/star starters) have installation and connections (to the motor, to the 
pressure switch and to the electrovalve if any) carried out by qualified 

figures 7a-7b

with electric panel, (figures 6a-6b-6c-6d), the compressor starts, pumping 

It is then routed, through the recirculation hose, into the so-called high 

compressor stops, venting the excess air present in the head and in the 
delivery hose through a valve located under the pressure switch (in delta/
star versions, through an electrovalve that is activated when the motor 

When air is used, the compressor restarts automatically when the lower 

The pressure inside the reservoir can be checked on the gauge provided 
(fig. 4

until the position of the switch of the pressure switch (or of the selector of 
the electric panel) figures 6a-6b-6c-6d
again, wait at least 10 seconds after this has been switched off before 

aligned with the I (ON

the two compressor groups (if necessary alternatively) or of both at the 

differentiated slightly to avoid excessively high current take-off at start-up 
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pressure can be regulated in order to optimize use of air-powered tools 
operating on the knob with the valve open (pulling it up and turning it in a 
clockwise direction to increase pressure and counterclockwise to reduce 
this) (fig. 8

this, fig. 9
Please check that the air consumption and the maximum working 
pressure of the pneumatic tool to be used are compatible with the 
pressure set on the pressure regulator and with the amount of air 
supplied by the compressor

AIR RECEIVER (ON TANK-MOUNTED UNITS)3

condensate may accumulate inside the tank and must be drained every 

by opening the manual drain valve and check for condensate (fig. 13

corrosion can reduce the steel wall thickness with the consequent risk 

the air receiver is forbidden once the wall thickness reaches the minimum 
value as indicated in the service manual of the air receiver (part of the 

Avoid installing the compressor in a dirty and corrosive environment, as 

MAINTENANCE4

PRIOR TO ANY OPERATION SET THE PRESSURE SWITCH TO THE 
OFF POSITION, PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE 
RESERVOIR.

tightly drawn up (fig. 10

TABLE 1 – TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS
Nm

Min. torque
Nm

Max. torque

Screw M6 9 11

Screw M8 22 27

Screw M10

Screw M12 76 93

Screw M14 121

filter impairs efficiency while an inefficient filter causes harsher wear on the 
compressor (figures 11a - 11b)

API CC/SC SAE 40 API CC/SC SAE 20 is 

(whitish = presence of water; dark = overheated), it is good practice to 

fig. 12) making sure that there are no 

time (fig. 7a

around 1 cm (fig. 14

* Spent oil and condensate MUST BE DISPOSED OF in compliance with 

The compressor must be disposed in conformity with the methods 
provided for by local regulations

POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES5

TABLE 2 – MAINTENANCE

FUNCTION
AFTER THE 
FIRST 100 

HOURS
EVERY 100 

HOURS
EVERY 300 

HOURS

Cleaning of intake filter and/
or substitution of filtering 
element

Change of oil*

Tightening of head tension 
rods

The check must be carried out prior to the first 

Draining tank condensate Daily

Checking the tension of 
the belts Periodically

FAULT CAUSE REMEDY

Check valve does not perform its function 
Unscrew the hex-shaped head of the check 
valve, clean the housing and the special rubber 

carefully (

Rilsan hose not inserted correctly in pressure Insert the Rilsan hose correctly inside the 
pressure switch 

(

Check belt tension 
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FAULT CAUSE REMEDY

The motor and/or the compressor overheat 

Top up or change oil
(

After an attempt to start the compressor, it stops 
due to tripping of the thermal cutout caused by 

Release the compressor head by using the 

Check that the mains voltage matches that of 

After an attempt to start the compressor, it stops 
due to tripping of the thermal cutout caused by 

Check level, top up and if necessary change 

During operation, the compressor stops for no 

Single-stage, mono-phase versions: operate
on the button of the pressure switch returning 
this to the OFF position (
Reset the thermal cutout ( ) and restart 
(

Versions with delta-star starter:
operate on the button of the thermal cutout 
located inside the box of the electric panel (
3c) and restart (

Other versions: 
Operate on the button of the pressure switch 
returning this to the OFF position and then to 
ON again (

When operating, the compressor vibrates and 

stops, it does not restart although the sound of 

Single-phase motors:

3-phase motors:
One of the phases of the 3-phase power supply 

Check the fuses inside the electric panel or the 
electric box and if necessary replace those that 
have been damaged (

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering with the machine may impair 
its safety and in any case make the warranty null and void.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

PRECAUTIONS D’UTILISATION1

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée à 4 m en champ libre 
équivaut à la valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée (indiquée) 
sur l’étiquette jaune, positionnée (située) sur le compresseur, moins de 
20 dB (moins 20 dB).

A FAIRE

Le compresseur doit être utilisé dans des milieux appropriés (bien 
ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et 
+40°C), exempts de poussières, d’acides, de vapeurs, de gaz explosifs 
ou inflammables.

pendant les opérations de peinture sur les protections de courroie du 

vérifier que le sens de rotation est correct et qu’il correspond à celui indiqué 

rallonges d’une longueur différente ainsi que des adaptateurs et des prises 

débranchant la prise électrique, afin d’éviter les redémarrages en présence 

afin de permettre une circulation optimale d’air frais et garantir ainsi un 

A NE PAS FAIRE

(porter des lunettes de sécurité pour protéger les yeux contre les corps 

En cas de défauts ou de corrosion, il est nécessaire de remplacer le 

CE QU’IL FAUT SAVOIR

Ce compresseur a été conçu pour fonctionner avec le rapport 
d’intermittence précisé sur la plaquette d’identification (par 
exemple, S3-50 signifie 5 minutes de fonctionnement et 5 minutes 
d’arrêt), afin d’éviter la surchauffe du moteur électrique
une surchauffe devrait malgré tout se produire, la protection thermique 

la température est trop élevée à cause d’une absorption excessive de 

en plus des opérations 
susmentionnées, il est important d’agir sur le bouton du pressostat, en le 
ramenant en position de mise hors tension, puis de nouveau en position de 
mise sous tension (figures 1a-1b)

monophasées, il est nécessaire d’intervenir manuellement, 

moteur (fig. 2).
Sur les versions triphasées, il suffit d’intervenir manuellement sur le bouton 
du pressostat, en le ramenant en position de mise sous tension, ou bien 

électrique (fig 3a-3b-3c

soupape d’évacuation d’air à fermeture retardée (ou bien d’une soupape 

conséquent, il est tout à fait normal qu’un souffle d’air s’échappe durant 

en cas de fonctionnement irrégulier du pressostat, en garantissant ainsi la 
sécurité de l’appareil (fig. 4)

sur le collecteur d’amenée de l’air vers le réservoir et sur le tuyau de 

clapets interviennent en cas de dysfonctionnement (fig. 5)

d’air comprimé débité par le compresseur, il faut impérativement couper le 

(gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage avec des détergents à 

MISE EN MARCHE ET UTILISATION2

Sur les versions avec pieds fixes, monter le kit d’étrier avant ou les 

du compresseur correspondent bien aux caractéristiques effectives de 

veillant à ce que le bouton du pressostat, situé sur le compresseur, soit sur 
“O” (OFF – Mise hors tension) (figures 6a-6b-6c-6d)

démarreurs étoile/triangle), confier l’installation et les branchements 
(au moteur, au pressostat et à l’électrovalve, si prévue) à un personnel 

à l’appoint en dévissant le bouchon de remplissage l’air (figures 7a-7b)

pour les versions équipées de tableau électrique) (figures 6a-6b-6c-6d),
le compresseur démarre, en pompant l’air à travers le tuyau d’amenée 

(programmée par le constructeur lors des essais), le compresseur s’arrête, 
en évacuant le surplus d’air présent dans la tête et dans le tuyau d’amenée 
à travers un clapet situé au-dessous du pressostat  (sur les versions étoile/

fig. 4
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du tableau électrique, figures 6a-6b-6c-6d
nouveau le compresseur, attendre au moins 10 secondes entre la mise 

pression (normalement installé sur la ligne d’exploitation des versions 

(le tirer vers le haut et le tourner dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour augmenter la pression, en sens inverse pour la réduire) (fig. 8), il 
est possible de régler la pression de l’air, afin d’optimiser l’utilisation des 

prévu, fig. 9
Vérifier que la consommation d’air et la pression maximum 
d’exercice de l’outil pneumatique qu’il faut employer soit compatible 
avec la pression établie sur le régulateur de pression et avec la 
quantité d’air distribuée par le compresseur

RÉSERVOIR D’AIR (SUR LES MODÈLES MONTÉS SUR RÉSERVOIR)3

condensats peuvent peut se former à l’intérieur du réservoir qui doit être 

ouvrant la vanne de purge manuelle ou à l’aide de la purge automatique 

ce faire, ouvrir la vanne de purge manuelle et vérifiez la présence de 
condensats (fig. 13)

l’épaisseur des parois a atteint la valeur minimum indiquée dans le manuel 
d’entretien du réservoir d’air (compris dans la documentation fournie avec 

Eviter d’installer le compresseur dans un environnement sale et corrosif, 

réservoir de pression pour éviter tout défaut d’usure éventuel causé par 

MAINTENANCE4

LE PRESSOSTAT SUR “OFF”, DEBRANCHER LA FICHE ET VIDER 

(fig. 10

TABLEAU 1 – SERRAGE TENDEURS TETE
Nm

Couple Mini
Nm

Couple Maxi

Boulon M6 9 11

Boulon M8 22 27

Boulon M10

Boulon M12 76 93

Boulon M14 121

défectueux, il provoque une usure accrue du compresseur figures 11a-
11b

API CC/SC SAE 40 (pour les climats froids, 
il est conseillé d’utiliser l’huile API CC/SC SAE 20

présence d’eau; foncée = surchauffe), il est conseillé de la remplacer 

fig. 12), en vérifiant 

l’huile une fois par semaine, afin de garantir dans le temps une lubrification 
correcte  (fig. 7a

présenter une flexion (f) d’environ 1 cm (fig. 14

* L’huile usée et le liquide de condensation DOIVENT ETRE EVACUES

Le compresseur doit être évacué en suivant les canaux appropriés 
prévus par les normatives locales

POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES5

TABLEAU 2 – INTERVALLES D’ENTRETIEN

FONCTION
APRES
LES 100 

PREMIERES
HEURES

TOUTES LES 
100 HEURES

TOUTES LES 
300 HEURES

Nettoyage filtre aspiration 
et/ou remplacement de 
l’élément filtrant

Vidange huile*

Serrage tendeurs tête démarrage du compresseur

Evacuation Condensat 
réservoir

Contrôle tension courroies Périodiquement

ANOMALIE CAUSE INTERVENTION

Fonctionnement irrégulier du clapet de retenue, 
dû à l’usure ou à la présence de salissures sur 

Dévisser la tête hexagonale du clapet de 
retenue, nettoyer le logement et le disque 
en caoutchouc spécial (le remplacer en cas 

(

Tube rilsan non engagé correctement sur le Engager correctement le tube rilsan à l’intérieur 
du pressostat 
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ANOMALIE CAUSE INTERVENTION

(

Réchauffement irrégulier du moteur et/ou du 

Faire l’appoint ou vidanger l’huile
(

compresseur s’arrête par intervention de la 
protection thermique à cause d’un effort excessif 

Démarrage avec la tête du compresseur Décharger la tête du compresseur en agissant 

Le compresseur s’arrête pendant la marche 
Intervention de la protection thermique du 

Versions monophasées mono-stade:
Intervenir sur le bouton du pressostat, en le 
ramenant dans la position de mise hors tension 
(
Réarmer la protection thermique ( ) et 
réarmer (

Versions avec démarreur étoile-triangle:
Intervenir sur le bouton du thermique, situé 

) et 
redémarrer (

Autres versions: 
Intervenir sur le bouton du pressostat, en le 
ramenant dans la position de mise hors tension, 
puis de nouveau sur celle de mise sous tension 
(

Le compresseur vibre pendant la marche et 

s’arrête, il ne redémarre pas, malgré le bruit 

Moteurs monophasés:

Moteurs triphasés:

d’alimentation, due probablement à la coupure les éventuels fusibles endommagés (

Fuite de condensation à travers le robinet de Présence de salissures/sable à l’intérieur du 

Toute intervention doit être exécutée par les Centres Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées d’origine. Toute altération de la machine 
peut en compromettre la sécurité et annulera la garantie. 



21

D

Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren

VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM GEBRAUCH1

Der in 4 m Entfernung im Freifeld gemessene Schalldruck ist der auf 
dem gelben Etikett, das am Kompressor zu finden ist, angegebenen 
Schalleistung äquivalent und ist kleiner 20 dB.

AUF JEDEN FALL

Der Kompressor muss in geeigneten Räumen (mit ausreichender 
Belüftung sowie einer Raumtemperatur zwischen +5°C und +40°C) 
verwendet werden und darf auf keinen Fall in Gegenwart von 
Staub, Säuren und Dampf sowie explosiven oder brennbaren Gasen 
eingesetzt werden.

während der Lackierungsarbeiten auftretende Einfärbung zeigt an, dass 

entsprechende und mit den geltenden Vorschriften konforme Steckdose 

kontrollieren, ob der Rotationssinn korrekt ist und der durch den auf der 
Riemenabdeckung befindlichen Pfeil (bei den Versionen mit Plastikschutz) 
oder auf dem Motor (bei den Versionen mit Metallschutzabdeckungen) 

oder den auf der Elektroschaltafel  befindlichen Schalter bei den 

durch ein Herausziehen des Steckers ausschalten, um einen Neustart bei 

AUF KEINEN FALL

richten (Eine Schutzbrille zum Schutz der Augen von durch den Strahl 

vergewissern, dass der Stecker aus der elektrischen Steckdose gezogen 

Lebensmittel- oder Krankenhausbereich zum Einsatz kommen, außer 

WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN

Dieser Kompressor ist für den Betrieb mit einem auf dem 
Kenndatenschild angegebenen intermittierenden Verhältnis (so 
weist beispielsweise die Kennzeichnung S3-50 auf 5 Minuten 
Arbeitszeit und 5 Minuten Stillstandszeit hin) vorgesehen, um eine 
übermäßige Erhitzung des Elektromotors zu vermeiden

neben den 
angegebenen Maßnahmen auch der Druckwächterschalter betätigt und 
zuerst auf die Position Aus und im Anschluss daran auf die Position Ein 
gestellt werden (Abb. 1a-1b)

Monophasen-Versionen muss von Hand eingegriffen und der 

werden (Abb. 2)
Bei den Triphasen-Versionen ist eine Betätigung des Druckwächterschalters 
ausreichend, wobei dieser erneut auf die Position Ein gestellt oder aber 

werden muss (Abb. 3a-3b-3c

dem Verschlussventil befindlichen Ventil) zur Erleichterung des Motorstarts 
versehen ist, ausgestattet, und daher ist bei leerem Behälter das Austreten 

welches im Falle einer Betriebsstörung des Druckwächters eintritt und die 
Sicherheit der Maschine gewährleistet (Abb. 4)

Luftzufuhrsammelleitung zum Behälter sowie auf der Verbindungsleitung 
zwischen Nieder- und Hochdruckbereich, welche sich auf dem Kopf 
befindet, sitzenden Schutzventilen ausgestattet (Abb. 5)

Kompressor abgehende Druckluftleitung muss der aus der Leitung 

Benutzungsarten (Aufpumpen, Pneumatikwerkzeuge, Lackierung, 

und Einhaltung der in den einzelnen Fällen vorgeschriebenen Vorschriften 

ANLASSEN UND GEBRAUCH2

Es ist die Übereinstimmung der Daten des Kennzeichenschildes des 
Kompressors mit denen der vorhandenen elektrischen Anlage zu 

befindlichen Druckwächters auf der Position “O” (OFF) steht (Abb. 6a-6b-
6c-6d)

Abb. 7a- 7b)

mit elektrischer Schalttafel) (Abb. 6a-6b-6c-6d) setzt sich der Kompressor 

Doppelstadienversionen wird die Luft in das Niederdruckzylinderrohr 

Arbeitszyklus gestattet das Erreichen von höheren Druckwerten sowie 

Abnahmephase eingestellt) kommt der Kompressor zum Stillstand und 
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Kompressor automatisch, wenn der untere Einstellwert erreicht wird (es 

Der im Behälter vorliegende Druck kann durch das Ablesen am 
mitgelieferten Manometer kontrolliert werden (Abb. 4)

solange fort, bis der Schalter des Druckwächters (oder des auf der 
elektrischen Schalttafel befindlichen Wählers) betätigt wird (Abb. 6a-6b-
6c-6d)

stets der Position EINGESCHALTET I (ON

Benutzung von nur einem der beiden Kompressorblocks (auf Wunsch 

Knauf bei offenem Hahn (durch Ziehen von diesem nach oben und Drehen 
im Uhrzeigersinn zur Druckerhöhung oder entgegengesetzt zu diesem zur 
Verringerung (Abb. 8) kann der Luftdruck zur Optimierung des Einsatzes 

Versionen, bei welchen dies vorgesehen ist, Abb. 9
Es ist zu überprüfen, ob der Luftverbrauch und der maximale 
Betriebsdruck des zu verwendenden Pneumatikwerkzeugs mit 
dem am Druckregler eingestellten Druck und der vom Kompressor 
erzeugten Luftmenge übereinstimmen.

WICHTIGE INFORMATION!2a

Dieses Protokollbuch sollte folgendes 
enthalten:

die Dokumentation der notwendigen wiederkehrenden
Den Betrieb des Druckbehälters ist in der Druckbehälterverordnung 

– Verordnung folgendes zu beachten:

Mit einer Baumusterbescheinigung (ZUA) und Herstellererklärung 

die ZUA – Nummer auf dem Typenschild des Gerätes, oder es liegt eine 

LUFTBEHÄLTER (BEI BEHÄLTERMONTIERTEN EINHEITEN)3

Abhängigkeit von den Einsatzbedingungen im Behälter ansammeln und 

Das Kondensat kann durch Öffnen des Ablassventils manuell oder mit Hilfe 
des automatischen Ablasses abgelassen werden, falls diese Vorrichtung 

Abb. 13

der Stahlwand durch Korrosion im Inneren des Behälters abnehmen kann 

des Luftbehälters (Bestandteil der technischen Dokumentation, die mit der 

Einheit ausgeliefert wird) angegebenen Mindestwert erreicht hat, darf der 

korrodierende Umgebung vermeiden, da dies die Lebensdauer des 

WARTUNG4

VOR MASSNAHMEN ALLER ART MÜSSEN DER DRUCKWÄCHTER
AUF “OFF” GESTELLT, DER STECKER AUSGESTECKT SOWIE DER 
BEHÄLTER KOMPLETT ENTLEERT WERDEN.

Blockkopfes (Abb. 10

TABELLE 1 - ANZIEHEN DES KOPF-LAUFRADES
Nm

Mindestmoment
Nm

Höchstmoment

Bolzen M6 9 11

Bolzen M8 22 27

Bolzen M10

Bolzen M12 76 93

Bolzen M14 121

zu einem höheren Kompressorverschleiß, Abb. 11a-11b)

API CC/SC SAE 40
wird API CC/SC SAE 20

Abb. 12), und sich 

Eine wöchentliche Kontrolle des Ölstandes vornehmen, um einen korrekte 
Schmierung im Lauf der Zeit zu gewährleisten (Abb. 7a

Abb. 14

* DIE ENTSORGUNG sowohl das verbrauchten Öls als auch 
des Kondenswassers MUSS unter Einhaltung der geltenden 

Der Kompressor ist entsprechend der gültigen nationalen Gesetze zu 
entsorgen.

TABELLE 2 - WARTUNGSINTERVALLE

FUNKTION
NACH DEN

ERSTEN 100 
STUNDEN

ALLE 100 
STUNDEN

ALLE 300 
STUNDEN

Reinigung des Luftfilters 
und/oder Austausch des 
Filters

Ölwechsel*

Anziehen des 
Kopf-Laufrades

Die Kontrolle muss vor der ersten Inbetriebnahme 

Entleeren des 
Kondensatbehälters täglich

Kontrolle der 
Riemenspannung regelmäßig
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MÖGLICHE STÖRUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN5

STÖRUNG URSACHE MASSNAHME

Absperrventil, das seine Funktion wegen 
Abnutzung oder Schmutz auf dem 

Den Sechskantkopf des Absperrventils lösen, 
die Lagerung sowie die Spezialgummischeibe 

einbauen und sorgfältig festschrauben (Abb.
15a-15b

Rilsan-Rohr nicht korrekt im Druckwächter Das Rilsan-Rohr korrekt in den Druckwächter 
einrasten lassen (Abb. 16

Abb. 11a-
11b

Die Riemenspannung kontrollieren (Abb. 14)

Der Motor und/oder der Kompressor heizen sich 

(Abb. 17a-17b-17c

Der Kompressor kommt nach einem Startversuch 
infolge des Eintretens des Wärmeschutzes 
aufgrund einer starken Motorbelastung zum 

Den Vorderteil des Kompressors durch Betätigen 

Kontrollieren, ob die Netzspannung den 

Der Kompressor kommt während des Betriebs 

Monophasen-Versionen mit Monostadium:
Den Druckwächterschalter betätigen und ihn auf 
die Position Aus stellen (Abb. 1a

Abb. 2) und 
Neustart vornehmen (Abb. 1b
Falls die Störung anhält, den Kundendienst 

Versionen mit stern-/dreiecksförmigem 
Starter:

Schalter betätigen (Abb. 3c) und erneut starten 
(Abb. 6d
Falls die Störung anhält, den Kundendienst 

Sonstige Versionen: 
Den Druckwächterschalter betätigen und auf die 
Position Aus sowie anschließend erneut auf die 
Position Ein stellen (Abb. 1a-1b
Falls die Störung anhält, den Kundendienst 

und der Motor gibt ein ungewöhnliches 

kommt, kann er nicht mehr gestartet werden, 

Motoren Monophase:

Motoren Triphase:
Es fehlt eine Phase im 
Triphasenversorgungssystem aufgrund der 

Die Sicherungen im elektrischen Schaltschrank 

und die beschädigten Sicherungen eventuell 
auswechseln (Abb. 18
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Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

PRECAUCIONES DE USO1

El valor de PRESIÓN ACÚSTICA medido en campo libre a 4 m equivale 
al valor de POTENCIA ACÚSTICA indicado en la etiqueta amarilla, 
colocada en el compresor, menos 20 dB.

HAY QUE HACER

El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien 
ventilados, con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) y 
nunca en presencia de polvo, ácidos, vapores, gases explosivos o 
inflamables

la correa del compresor durante las operaciones de pintura indican una 

durante el primer arranque que el sentido de rotación sea exacto y que 
corresponda al indicado por la flecha situada en el protector de la correa 
(versiones con protección de plástico) o en el motor (versiones con 

compresor, o el interruptor del tablero eléctrico, en los modelos que lo 

NO HAY QUE HACER

el campo farmacéutico, alimentario ni hospitalario, sino sólo luego de 
tratamientos especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas para 

HAY QUE SABER

Este compresor está fabricado para funcionar con la relación de 
intermitencia especificada en la placa de datos técnicos

intervendrá la protección térmica presente en el motor, interrumpiendo 
automáticamente la tensión cuando la temperatura sea demasiado alta 

Para facilitar el nuevo arranque de la máquina es importante, además 
de las operaciones indicadas, actuar sobre el botón del presóstato, 
llevándolo a la posición de apagado y luego, nuevamente, a la de 
encendido (fig. 1a-1b)

monofásicas hay que actuar manualmente apretando el 
(fig. 2).

En las versiones trifásicas es suficiente actuar manualmente sobre el 
botón del presóstato, llevándolo otra vez a la posición de encendido, o 

eléctrico (figuras 3a-3b-3c

válvula de descarga del aire de cierre retardado (o de una válvula situada 
en la válvula de retención) que facilita el arranque del motor y, por lo tanto, 

interviene en caso de funcionamiento irregular del presóstato, garantizando 
la seguridad de la máquina (fig. 4)

seguridad en el colector de impulsión de aire al depósito y en el tubo de 

intervienen en caso de defecto de funcionamiento (fig. 5)

de aire comprimido distribuido por el compresor, es obligatorio interrumpir 

herramientas neumáticas, pintura, lavado con detergentes sólo de base 

ARRANQUE Y USO2

con las reales de la instalación eléctrica; se admite una variación de 

comprobando que el botón del presóstato situado en el compresor esté en 
la posición de apagado “O” (OFF) (fig. 6a-6b-6c-6d

arrancadores estrella/triángulo) hacer realizar la instalación y las 
conexiones (al motor, al presóstato y a la electroválvula, donde esté 

desenroscando el tapón de ventilación (fig. 7a-7b

con cuadro eléctrico) (fig. 6a-6b-6c-6d), el compresor arranca bombeando 

versiones de dos etapas, el aire se aspira en el cuerpo del cilindro, llamado 

a través del tubo de recirculación, en el cuerpo llamado de alta presión, y 

(configurado por el fabricante en fase de ensayo), el compresor se detiene 
descargando el aire en exceso presente en la cabeza y en el tubo de 

versiones estrella/triángulo, a través de una electroválvula que interviene 

cuando se alcanza el valor de calibración inferior (2 bar, aproximadamente, 

Es posible controlar la presión presente dentro del depósito mediante la 
lectura del manómetro montado en el equipo (fig. 4

se acciona el interruptor del presóstato (o el selector del cuadro eléctrico, 
fig. 6a-6b-6c-6d
de reactivarlo esperar al menos 10 segundos a partir del momento del 
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alineado en la posición ENCENDIDO I (ON

uno solo de los dos grupos de compresores (si se desea, con uso alternado) 

evitar una absorción de corriente excesiva en el momento de toma de 

Accionando la perilla con el grifo abierto (tirándola hacia arriba y girándola 

sentido contrario para reducirla, fig. 8), es posible regular la presión del 

las versiones que lo contemplan, fig. 9
Compruebe que el consumo de aire y la presión máxima de 
funcionamiento de la herramienta neumática a utilizar es compatible 
con la presión configurada en el regulador de presión y con la 
cantidad de aire que suministra el comprensor.

DEPÓSITO DE AIRE (EN UNIDADES MONTADAS SOBRE DEPÓSITO)3

acumularse condensación en el interior del depósito y éste debe drenarse 

Sin embargo, es necesario comprobar semanalmente el funcionamiento 

(fig 13)

de aire, ya que la corrosión interna puede reducir el grosor de la pared 

el manual de servicio del depósito de aire (parte de la documentación 

con amortiguadores de vibración para evitar posibles fallos por fatiga 

MANTENIMIENTO4

ANTES DE CUALQUIER INTERVENCIÓN, COLLOCAREL PRESÓSTATO 
EN LA POSICIÓN “OFF”, DESCONECTAR EL ENCHUFE Y VACIAR 
COMPLETAMENTE EL DEPÓSITO.

TABLA 1 – AJUSTE TIRANTES CABEZA
Nm

Par Mín.
Nm

Par Máx.

Tornillo M6 9 11

Tornillo M8 22 27

Tornillo M10

Tornillo M12 76 93

Tornillo M14 121

fuera necesario (el filtro obstruido implica un menor rendimiento y, si no 
funciona correctamente, le provoca un mayor desgaste al compresor, fig.
11a-11b

API CC/SC SAE 40
recomienda el API CC/SC SAE 20
Si se notan variaciones de color (blancuzco = presencia de agua; oscuro = 

fig. 12), asegurándose de 

aceite para garantizar una correcta lubricación a lo largo del tiempo (fig.
7a

flexión (f) de aproximadamente 1 cm (fig. 14

* Ya sea el aceite agotado que la condensación SE DEBEN ELIMINAR 
respetando las normas de protección del medio ambiente y las leyes 

El comprensor debe vaciarse utilizando los canales adecuados que se 
indican en las normativas locales.

POSIBLES ANOMALÍAS Y LAS CORRESPONDIENTES
INTERVENCIONES ADMITIDAS

5

TABLA 2 – FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

FUNCIÓN
TRAS LAS 
PRIMERAS
100 HORAS

CADA 100 
HORAS

CADA 300 
HORAS

Limpieza filtro aspiración 
y/o sustitución del elemento 
filtrante

Cambio aceite*

Ajuste tirantes cabeza Efectuar el control antes del primer arranque del 

Desagüe Condensación 
depósito

Verificación tensión correas Periódicamente

ANOMALÍA CAUSA INTERVENCIÓN

Válvula de retención que, por desgaste o 
suciedad del contacto de estanqueidad, no 

Desenroscar la cabeza hexagonal de la válvula 
de retención, limpiar el asiento y el disco de 

15a-15b

Tubo de rilsan no acoplado correctamente en Acoplar correctamente el tubo de rilsan en el 
presóstato
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ANOMALÍA CAUSA INTERVENCIÓN

Disminución del rendimiento, arranques 

11a-11b

Controlar la tensión de las correas 

El motor y/o el compresor se calientan de 

Llenar o cambiar el aceite
(

El compresor se detiene luego de un intento de 
arrancar, porque interviene la protección térmica 

Descargue la cabeza del comprensor pulsando 

Controlar que la tensión de red corresponda a la 

Comprobar el nivel, llenar y, eventualmente, 

Durante el funcionamiento el compresor se 

Versiones monofásicas de un tiempo:
Actuar sobre el botón del presóstato, llevándolo 
a la posición de apagado (
Rearmar la protección térmica ( ) y poner 
nuevamente en marcha (
Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro 

Versiones con arrancador estrella/triángulo:
Intervenir sobre el botón del térmico colocado 

) y 
arrancar otra vez (
Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro 

Otras versiones: 
Actuar sobre el botón del presóstato, llevándolo 
a la posición de apagado y luego, otra vez, a la 
de encendido (
Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro 

El compresor en marcha vibra y el motor emite 

Motores monofásicos:

Motores trifásicos:
Falta una fase en el sistema trifásico de 
alimentación por la probable interrupción de 

Comprobar los fusibles dentro del tablero 

reemplazar los que estén dañados ( )

Cualquier otra intervención debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos 
originales. Alterar la máquina puede comprometer la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantía 
correspondiente.
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Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro

PRECAUÇÕES DE USO1

O valor da PRESSÃO ACÚSTICA medido a 4 m em espaço livre, 
equivale ao valor de POTÊNCIA ACÚSTICA declarado na etiqueta 
amarela, posicionada no compressor, menos 20 dB.

O QUE FAZER

O compressor deve ser utilizado em ambientes adequados (bem 
arejados, com temperatura ambiente compreendida entre +5°C 
e +40°C) e nunca em presença de pós, ácidos, vapores, gases 
explosivos ou inflamáveis

do compressor durante as operações de pintura, indicam uma distância 

primeira activação, se o sentido de rotação está correcto e corresponde 
ao indicado pela seta situada no pára-correia (versões com protecção em 

Não desligar o compressor tirando a ficha da tomada eléctrica, para evitar 

O QUE NÃO FAZER

corpo (Utilizar óculos de protecção para proteger os olhos contra corpos 

no campo farmacêutico, alimentar ou hospitalar a não ser depois de 
tratamentos especiais e não pode ser utilizado para encher garrafas de 

O QUE SABER

intermitência especificada na placa de dados técnicos, (por exemplo 

intervém a protecção térmica com a qual o motor está equipado, 
interrompendo automaticamente a tensão quando a temperatura estiver 

Para facilitar a reactivação da máquina, é importante, além das 
operações indicadas, intervir no botão do manóstato repondo-o na 
posição de desligado e, depois, de novo em ligado (figs. 1a-1b)

no botão de recuperação situado na caixa de bornes do motor (fig. 2
Nas versões trifásicas, é suficiente intervir manualmente no botão do 
manóstato repondo-o na posição de ligado ou intervir no botão térmico 
situado dentro da caixa do quadro eléctrico (fig. 3a-3b-3c

duma válvula de escape do ar com fechamento atrasado (ou duma 
válvula situada na válvula de retenção) que facilita o arranque do motor 

que intervém em caso de funcionamento irregular do manóstato garantindo 
a segurança da máquina (fig. 4

segurança no colector de distribuição do ar para o depósito e no tubo de 

em caso de funcionamento irregular (fig. 5

ferramentas pneumáticas, pintura, lavagem com detergentes somente 

ACTIVAÇÃO E USO2

Para as versões com pés fixos, montar o kit do estribo dianteiro ou os 

dados efectivos do sistema eléctrico; admite-se uma variação de tensão 

se o botão do manóstato situado no compressor está na posição desligado 
“O” (OFF) (figs. 6a-6b-6c-6d)

interruptores de arranque estrela-triângulo), mandar executar a instalação 
e as conexões (ao motor, ao manóstato e à electroválvula, se prevista) por 

desaparafusando a tampa de respiro (figs. 7a-7b)

quadro eléctrico) (figs. 6a-6b-6c-6d), o compressor activa-se bombeando 

versões de dois estágios, o ar é aspirado na camisa do cilindro, chamada 

do tubo de recirculação, na camisa chamada de alta pressão e, depois, no 

construtor em fase de ensaio), o compressor pára descarregando o ar 
em excesso presente na cabeça e no tubo de distribuição através duma 
válvula situada abaixo do manóstato (nas versões estrela-triângulo, 

é alcançado o valor de afinação inferior (2 bar aproximadamente entre 

leitura do manómetro fornecido (fig. 4

quando o interruptor do manóstato não é premido (ou do selector do 
figs. 6a-6b-6c-6d

o compressor, aguardar pelo menos 10 segundos depois da desactivação 
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caso, o arranque será ligeiramente diferenciado para evitar um consumo 

pressão (nas versões com pés fixos, está normalmente instalado na linha 

cima e rodando-o em sentido horário para aumentar a pressão e anti-
fig. 8

versões em que este está instalado, fig. 9
Verificar se o consumo de ar e a máxima pressão de exercício 
do utensílio pneumático a utilizar é compatível com a pressão 
configurada no regulador de pressão e com a quantidade de ar 
distribuída pelo compressor.

RESERVATÓRIO DE AR
(EM UNIDADES MONTADAS SOBRE O RESERVATÓRIO)3

podem acumular-se condensados no interior do reservatório, que deverão 

válvula de purga, ou por meio da purga automática, se houver uma 

abrir-se a válvula de purga manual e verificar a presença de condensados 
(fig. 13

vez que a corrosão interna pode reduzir a espessura da parede de aço, 

no manual de assistência do reservatório de ar (parte da documentação 

MANUTENÇÃO4

ANTES DE QUALQUER INTERVENÇÃO, COMUTAR O MANÓSTATO 
PARA A POSIÇÃO “OFF”, TIRAR A FICHA E ESVAZIAR
COMPLETAMENTE O DEPÓSITO.

do grupo) (fig. 10

TABELA 1 – FIXAÇÃO DOS PARAFUSOS DA CABEÇA
Nm

Binário Mín.
Nm

Binário Máx.

Parafuso M6 9 11

Parafuso M8 22 27

Parafuso M10

Parafuso M12 76 93

Parafuso M14 121

rendimento menor, enquanto que, se não estiver eficiente, provoca um 
desgaste maior do compressor, figs. 11a-11b)

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20
variações de cor (brancacento = presença de água; escuro = 

fig. 12), certificando-se de 

para assegurar ao longo do tempo a lubrificação correcta, fig. 7a

(f) de cerca de 1 cm (fig. 14

* Tanto o óleo usado, como a condensação DEVEM SER ELIMINADOS

O compressor tem de ser eliminado seguindo os canais específicos 
previstos pelas normas locais

POSSÍVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENÇÕES ADMITIDAS5

TABELA 2 – INTERVALOS DE MANUTENÇÃO

FUNÇÃO
APÓS AS 

PRIMEIRAS
100 HORAS

A CADA 100 
HORAS

A CADA 300 
HORAS

Limpeza do filtro de 
aspiração e/ou substituição 
do elemento filtrador

Troca de óleo*

Torque parafusos do 
cabeçote

Efectuar o  controlo antes do primeiro arranque 
do compresor

Saída Condensa do 
reservatório Todos os dias

Controle da tensão das 
correias Periodicamente

ANOMALIA CAUSA INTERVENÇÃO

Válvula de retenção que, por desgaste ou 

desempenha correctamente a sua função

Desaparafusar a cabeça sextavada da 
válvula de retenção, limpar a sede e o disco 
de borracha especial (substituir se estiver 

(

Fechar a torneira de drenagem da 

Tubo rilsan não encaixado correctamente no Encaixar correctamente o tubo rilsan no interior 
do manóstato 

Diminuição de rendimento, arranques 

11a-11b

Controlar a tensão das correias 



29

P

ANOMALIA CAUSA INTERVENTO

O motor e/ou o compressor aquecem 

Atestar ou substituir o óleo
(

O compressor, após uma tentativa de arranque, 
pára por intervenção da protecção térmica por 

Arranque com cabeça do compressor Descarregar a cabeça do compressor 

Controlar se a tensão de rede corresponde 

O compressor, após uma tentativa de arranque, 
pára por intervenção da protecção térmica por 

Versões monofásicas de um estágio:
carregar no botão do manóstato repondo-o na 
posição desligado (
Rearmar a protecção térmica ( ) e reactivar 
(
Se a anomalia persistir, chamar o Centro de 

Versões com interruptor de arranque estrela-
triângulo:
carregar no botão do dispositivo térmico 
colocado dentro da caixa do quadro eléctrico 
( ) e reactivar (
Se a anomalia persistir, chamar o Centro de 

Outras versões: 
carregar no botão do manóstato repondo-o na 
posição desligado e, novamente, em ligado 
(
Se a anomalia persistir, chamar o Centro de 

O compressor vibra em andamento e o motor 

Motores monofásicos:

Motores trifásicos:
Falta uma fase no sistema trifásico de 
alimentação por provável interrupção dum eléctrico ou da caixa eléctrica e, se necessário, 

Qualquer outra intervenção deve ser executada pelos Centros de Assistência autorizados, pedindo peças sobresselentes originais. A alteração da 
máquina pode comprometer a segurança e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

WAARSCHUWINGEN1

De akoestische drukwaarde gemeten op 4 m, gemeten in het vrije veld, 
is gelijk aan de potentiele akoestische waarde aangegeven op het gele 
label dat is geplaatst op de compressor, waarvan dan 20 dB wordt 
afgetrokken.

WAAR U OP MOET LETTEN

De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt 
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur  +5°C tot +40°C) en nooit 
bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare 
gassen

en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende 

WAT U NIET MAG DOEN

(Gebruik een beschermbril om de ogen tegen vreemde voorwerpen die 

Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit het 

behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen op farmaceutisch, 
voedings- of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor het 

WAT U MOET WETEN

Deze compressor is gebouwd om met intermitterend bedrijf te 
werken, zoals aangegeven op het plaatje met technische gegevens

automatisch de spanning te onderbreken wanneer de temperatuur te hoog 

moeten
niet alleen de beschreven handelingen worden uitgevoerd, maar ook 
de drukknop op de pressostaat worden bediend: deze moet eerst in de 
uitgeschakelde stand en vervolgens in de ingeschakelde stand worden 
gebracht (fig. 1a-1b)

eenfaseversies moet men met de hand op de reset-knop op de 
klemmendoos van de motor drukken (fig. 2).

pressostaat te bedienen door deze in de ingeschakelde stand te brengen, 

(fig. 3a-3b-3c

luchtafblaasklep met vertraagde sluiting (of van een klep gesitueerd op 
de afsluitklep) die het starten van de motor vereenvoudigt: het is dan ook 

van onregelmatige werking van de pressostaat, zodat de veiligheid van de 
machine is gegarandeerd (fig. 4)

spruitstuk voor luchttoevoer naar de ketel en op de verbindingsbuis tussen 

werking in (fig. 5)

perslucht die door de compressor wordt geleverd, moet de luchtstroom die 

STARTEN EN GEBRUIK2

Monteer voor de versies met vaste poten de kit bestaande uit de voorste 

wordt een spanningsvariatie van +/- 10% ten opzichte van de nominale 

controleer of de drukknop van de pressostaat op de compressor in de 
uitgeschakelde stand «O» (OFF) staat (fig. 6a-6b-6c-6d

sterdriehoekaanzetters), de installatie en de aansluitingen (op de motor, de 
pressostaat en de magneetklep daar waar aanwezig) door gekwalificeerd 

ontluchtingsplug los te schroeven (fig. 7a-7d)

versies met schakelkast, (fig. 6a-6b-6c-6d): de compressor start, begint 

blaast de overmaat aan lucht die in de kop en toevoerbuis aanwezig is 

onderste afstelwaarde wordt bereikt (2 bar tussen bovenste en onderste 

manometer af te lezen (fig. 4)

schakelaar van de pressostaat (of de keuzeschakelaar van de schakelkast, 
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fig. 6a-6b-6c-6d)
gebruiken, dient men minstens 10 seconden na het uitschakelen te 

de ingeschakelde stand I (ON

beide compressorgroepen toe (indien gewenst met afwisselend gebruik) 

linksom draaien de druk verlaagd, fig. 8) kan de luchtdruk geregeld worden 

 fig. 9) of met behulp van de 

Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk van de te 
proberen luchtdrukwerktuigen geschikt zijn met de aangetekende 
druk  op de drukregelaar en met de hoeveelheid lucht geleverd door 
de compressor

LUCHTKETEL
(BIJ COMPRESSOREN VOOR MONTAGE OP KETEL)3

gebruiksomstandigheden kan zich in de ketel condensaat verzamelen, 

aftapkraan te openen, of door middel van de automatische aftap indien 

handbediende aftapkraan en controleer of er condensaat uitstroomt (fig.
13)

de dikte van de stalen wand door inwendige corrosie kan afnemen, met 

vermeld in de onderhoudshandleiding van de luchtketel, die deel uitmaakt 

ONDERHOUD4

ZET, VOORDAT WERKZAAMHEDEN AAN DE COMPRESSOR 
WORDEN UITGEVOERD, DE PRESSOSTAAT IN DE STAND “OFF”, 
NEEM DE STEKKER UIT EN LEEG DE KETEL VOLLEDIG.

(fig. 10

TABEL 1 – SLUITING VAN DE HOOFDTREKKERS
Nm

Min. koppel
Nm

Max. koppel

Bout M6 9 11

Bout M8 22 27

Bout M10

Bout M12 76 93

Bout M14 121

nodig (een verstopt filter vermindert het rendement en een onwerkzaam 
 fig. 11a-11b)

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20
Als kleurvariaties optreden (witachtig = aanwezigheid van water; donker = 

fig. 12) stevig vast en controleer of er 

correcte smering te garanderen (fig. 7a

van circa 1 cm moeten bezitten (fig. 14

* Zowel de uitgewerkte olie (gesmeerde modellen) als het condenswater 
MOETEN

VERWERKT

De verkoop van de compressor moet gebeuren voor de leidingen 
die geschikt zijn en overeenstemmen  met de eisen van de lokale 
wetgeving.

MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES5
Schakel een gekwalificeerd elektricien in voor werkzaamheden aan elektrische componenten (kabels, motor, pressostaat, schakelkast…)

TABEL 2 – ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE
NA DE 

EERSTE 100 
UREN

ELKE 100 
UREN

ELKE 300 
UREN

Reiniging van de zuigfilter 
en/of vervanging van het 
filtrerende element

Vervanging van olie*

Sluiting van de 
hoofdtrekkers

De controle moet uitgevoerd worden voordat de 
compressor voor de eerste keer wordt gestart

Het lossen van de condens 
vanuit de tank > >

Controle van de 
riemspanning Regelmatig

STORING OORZAAK REMEDIE

Draai de zeskantkop van de terugslagklep los, 

opnieuw en draai zorgvuldig vast (

Rilsan buis niet correct op de pressostaat 
pressostaat in (
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STORING OORZAAK REMEDIE

Controleer de spanning van de riemen 

(

De compressor stopt na enkele startpogingen Controleer of de netspanning overeenkomt 

Ingreep van de thermische beveiliging van de 

Eenfase-eentrapsversies:
bedien de drukknop op de pressostaat door hem 
in de OFF stand (
Reset de thermische beveiliging ( ) en start 
opnieuw (

Versies met sterdriehoekaanzetter:
bedien de drukknop op de thermische 
beveiliging in de schakelkast ( ) en start 
opnieuw (

Overige versies: 
bedien de drukknop op de pressostaat door hem 
in de OFF stand en vervolgens in de ON stand 
te zetten (

Eenfasemotoren:

Driefasenmotoren:
Er ontbreekt een fase in het driefasen- Controleer de zekeringen in de  schakelkast 

of –doos en vervang eventuele beschadigde 
zekeringen (

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele onderdelen gebruikt moeten worden. 
Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.
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Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt

FORSKRIFTER VEDRØRENDE BRUG1

STØJVÆRDIEN, målt på 4 meters fri afstand, svarer til det STØJNIVEAU, 
som er angivet på den gule etikette på kompressoren, minus 20 dB.

TILLADT BRUG

Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser (god udluftning, 
lokaletemperatur på mellem +5 og +40 °C) og må aldrig benyttes i 
omgivelser med støv, syre, damp samt eksplosive eller brandfarlige 
luftarter.

igangsættelse, at rotationsretningen er korrekt og svarer til den 
retning, der angives af pilen der befinder sig på drivremafskærmningen 
(modeller med plastikafskærmning) eller på motoren (modeller med 

Sluk aldrig for kompressoren ved at trække stikket ud af kontakten, da man 
derved risikerer at hovedet er under tryk når kompressoren sættes i gang 

IKKE TILLADT BRUG

Anvend udelukkende en fugtig klud og kontroller, at stikket er taget ud af 

medicinal- og fødevareindustrien eller til hospitalsformål uden forudgående 

NYTTIGE OPLYSNINGER

Kompressoren er fremstillet til at fungere ved det impulsforhold, 
der er specificeret på mærkatet med de tekniske specifikationer (for 

opstå overophedning, udløses motorens termiske sikring, hvilket medfører 

ydermere vigtigt 
at benytte trykrelæets knap og først stille den over i positionen OFF og 
derefter over på positionen ON igen (fig  1a-1b)

enfase-modellerne er det nødvendigt at gribe manuelt ind, ved at 
trykke på nulstillingsknappen på motorens klembræt (fig. 2)
På trefasemodellerne 
manuelt i positionen ON eller anvende termosikringens trykknap, der er 
anbragt i el-tavlens boks(fig. 3a-3b-3c

med forsinket lukning (eller en ventil, der er anbragt på tilbageslagsventilen) 
og som letter motorigangsætningen og det er derfor normalt, hvis ventilen 

i tilfælde af funktionsforstyrrelser i trykrelæet, hvilket er en garanti for 
maskinsikkerheden (fig. 4)

aftageren, der leder luften til tanken, samt på forbindelsesslangen mellem 

(fig. 5)

luft fra kompressoren, er det påkrævet at afbryde selve luftstrømmen i 

START OG BRUG2

trykrelæets knap, der er anbragt på kompressoren, er stillet over i 
positionen »O« (OFF) (fig. 6a-6b-6c-6d

motor, trykrelæ og til magnetventilen, om forudset) udføres af faglært 

fig. 7a-7b

på de modeller, der er udstyret med el-tavle, (fig. fig. 6a-6b-6c-6d),
vil kompressoren gå i gang med at pumpe luft ind gennem tankens 

afprøvningsfasen), standser kompressoren og bortleder den overskydende 

Det er muligt at kontrollere tankens interne, nuværende tryk ved aflæsning 
af manometeret, der udgør en del af standardudstyret (fig. 4

fig. fig. 6a-
6b-6c-6d

TÆNDT, I (ON

anvende én af de to kompressorgrupper (eventuelt i vekseldrift) eller begge 

tilfælde vil igangsætningen være en smule forskudt, med det formål at 
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modeller med støtteben vil driftslinien sædvanligvis være udstyret med 

det, fig. 8

manometeret (på de modeller, der er udstyret med manometer, fig. 9
Kontroller at værktøjets luftforbrug og max driftstryk stemmer 
med indstillingen på trykregulatoren og præstationerne på 
kompressoren.

LUFTBEHOLDER (PÅ BEHOLDERMONTEREDE ENHEDER)3

den manuelle drænventil og kontrollere for kondensat (fig. 13)

korrosion kan reducere stålvæggens tykkelse, hvilket kan medføre 

af luftbeholderen er forbudt, hvis vægtykkelsen når minimumværdien, der 
er angivet i servicehåndbogen til luftbeholderen (del af dokumentationen, 

Undgå at installere kompressoren i snavsede og korroderende omgivelser, 

VEDLIGEHOLDELSE4

FØR ENHVER FORM FOR INDGREB, SKAL TRYKRELÆET STILLES 
I POSITIONEN »OFF«, STIKKET TRÆKKES UD AF STIKKONTAKTEN
OG TANKEN TØMMES FULDSTÆNDIGT.

hoved (fig. 10

TABEL 1 – FASTSPÆNDING TOPSTYKKEBOLTE
Nm

Coppia Min.
Nm

Coppia Min.

Bolt M6 9 11

Bolt M8 22 27

Bolt M10

Bolt M12 76 93

Bolt M14 121

filter medfører en reduceret ydelse og vil, i tilfælde af nedsat virksomhed, 
medføre en øget slitage på kompressoren, fig. 11a-11b)

API CC/SC SAE 40 API CC/SC SAE 20 er tilrådelig 

fig. 12) omhyggeligt til og kontroller at der 

mindst én gang om ugen, med henblik på at sikre en korrekt, konstant 
smøring (fig. 7a

fig. 14

* SKAL BORTSKAFFES i

Kompressoren skal skrottes ifølge lokalt gældende forskrifter.

MULIGE FEJL OG AFHJÆLPNING5

TABEL 2 – VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION
EFTER DE 

FØRSTE 100 
DRIFTSTIMER

HVER 100:E
DRIFTSTIME

HVER 300:E
DRIFTSTIME

Rengøring indsugefilter 
og/eller filterskift

Olieskift*

Fastspænding
topstykkebolte

Kontrollen skal udføres inden den første start af 
kompressoren

Aftapning kondens i tanken > >

Kontrol af remspænding Regelmæssigt

FEJL ÅRSAG AFHJÆLPNING

Tilbageslagsventilen fungerer ikke korrekt Løsn tilbageslagsventilens sekskantede hoved, 
rengør sædet og skiven udført i specielgummi 

fastspænd omhyggeligt (

Sæt rilsan-røret korrekt i trykrelæet (

(

Kontroller remmenes opspænding (
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FEJL ÅRSAG AFHJÆLPNING

Motoren og/eller kompressoren varmer 

Fyld mere olie på eller udskift olien
(

Efter et igangsætningsforsøg, standser 

Kompressortoppen udtømmes ved at presse 

Kontroller at spændingen svarer til 

Efter et igangsætningsforsøg, standser Kontroller olieniveauet, fyld mere olie på eller 

Kompressoren standser uden synlige årsager, 

Monofase- monostadiemodeller:
Sluk og tænd igen med trykrelæets knap (
1a
Genopret termomagnetsikringen ( ) og start 
igen (
Kontakt assistancecenteret, hvis ulempen 

Modeller med stjerne-trekantsstarter:
tryk på termomagnetens knap, der er anbragt i 
el-tavlens boks ( ) og start igen ( )
Kontakt assistancecenteret, hvis ulempen 

Andre modeller: 
sluk og tænd igen med trykrelæets knap (
1a-1b
Kontakt assistancecenteret, hvis ulempen 

Kompressoren vibrerer under driften og 
motorens lyd er hakkende  Hvis den standser, 
går den ikke i gang igen, på trods af at motoren 

Monofasemotorer:

Trefasemotorer:
En af faserne i trefaseforsyningen mangler, Undersøg sikringerne i el-tavlen eller el-kassen 

og uskift eventuelt skadede sikringer (

Ethvert andet indgreb skal udføres af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale reservedele er påkrævede. Maskinsikkerheden kan 
kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udføres maskinændringer.
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Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER1
BULLERVÄRDET mätt på 4 meters avstånd i fritt fält svarar till den 
BULLERSTYRKA, som anges på den gula etiketten på kompressorn, minus 
20 dB. 

VAD DU SKA GÖRA

Kompressorn ska användas i lämpliga miljöer (med god ventilation 
och en omgivningstemperatur på mellan +5 °C och +40 °C) och 
aldrig där damm, syror, ångor, explosiva eller lättantändliga gaser 
förekommer.

att rotationsriktningen är korrekt och överensstämmer med riktningen hos 
pilen  på remskyddet (modeller med plastskydd) eller på motorn (modeller 

strömbrytare, för modeller som är försedd med sådan, för att stänga av 

VAD DU INTE SKA GÖRA

skyddsglasögon för att skydda ögonen från främmande partiklar som kan 

Använd endast en fuktig trasa och försäkra dig om att du har dragit ut 

först ha genomgått särskilda behandlingar och kan inte användas för att 

VAD DU BÖR VETA

Denna kompressor är tillverkad för att fungera med den 
intermittensfaktor som anges på märkplåten med tekniska data 

av alltför hög spänningsupptagning löser motorns överhettningsskydd ut 

förutom att 
utföra de anvisade momenten, trycka på tryckvaktens knapp så att den 
först är i avstängt läge och sedan åter i tillslaget läge (fig. 1a-1b)

enfastyp måste du trycka på knappen för återställning som 
sitter på  motorns kopplingsdosa (fig. 2).
På modeller av trefastyp räcker det med att trycka på tryckvaktens knapp 
så att den är i tillslaget läge eller trycka på knappen på överhettningsskyddet 
inuti dosan i elskåpet (fig. 3a-3b-3c

förenklar starten av motorn och det är därför normalt att luft blåser ut ur 

oregelbunden funktion hos tryckvakten för att garantera maskinens 
säkerhet (fig. 4

på samlingsröret för luft till luftbehållare och på anslutningsröret mellan lågt 
(fig.

5)

tryckluftsverktyg, lackering, rengöring med vattenbaserade rengöringsmedel 

START OCH ANVÄNDNING2

modeller med fasta fötter ska satsen med främre bygel eller stötdämpare 

kompressorns maskinskylt; skillnader på +/- 10% i förhållande till nominell 

att knappen på tryckvakten som sitter på kompressorn är i avstängt läge 
”O” (OFF) (fig. 6a-6b-6c-6d

att skruva ur luftningspluggen (fig. 7a-7b

modeller med elskåp, fig. 6a-6b-6c-6d) startar kompressorn och pumpar 

sugs luften in i cylinderloppet, som kallas loppet för lågt tryck eller 

nås stannar kompressorn och tömmer ut överbliven luft som finns i locket 
och i matningsröret via en ventil som sitter under tryckvakten (på modeller 

användning av luft återstartar kompressorn automatiskt när det nedre 

manometern (fig. 4

tryckvaktens strömbrytare trycks ned (eller när du vrider på elskåpets 
omkopplare, fig. 6a-6b-6c-6d
efter att den har stängts av ska du vänta minst 10 sekunder innan du 

att endast en av de två kompressorenheterna används (de kan även 
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modeller med fasta fötter installeras normalt en tryck regulator på 

medurs för att öka trycket och moturs för att minska trycket, fig. 8) kan 

När önskat värde har ställts in trycker du knoppen nedåt för att blockera 

som är försedda med sådan, fig. 9
Kontrollera att luftförbruk och max driftstryck för verktyget stämmer 
med inställningen på tryckregulatorn och med kompressorns 
prestationer.

LUFTBEHÅLLARE (PÅ TANKMONTERADE ENHETER)3

eller med automatisk avtappning, om sådan utrustning är monterad 

att den manuella avtappningsventilen öppnas för att kontrollera om något 
kondensat kommer ut (fig. 13)

UNDERHÅLL4

INNAN NÅGOT INGREPP UTFÖRS SKA TRYCKVAKTEN STÄLLAS I 
LÄGE ”OFF”, STICKKONTAKTEN DRAS UR OCH LUFTBEHÅLLAREN 
TÖMMAS FULLSTÄNDIGT

lock) (fig. 10

TABELL 1 – TILLDRAGNING TOPPLOCKSBULTAR
Min.

åtdragningsmoment
Nm

Max.
åtdragningsmoment

Nm

Bult M6 9 11

Bult M8 22 27

Bult M10

Bult M12 76 93

Bult M14 121

(ett igensatt filter försämrar kapaciteten och ett ineffektivt filter påskyndar 
slitaget av kompressorn, fig. 11a-11b

API CC/SC SAE 40 (för kalla klimat rekommenderas API
CC/SC SAE 20

fig. 12) ordentligt och kontrollera att inget 

fig. 7a

tryckas ned (f) cirka 1 cm (fig. 14

*

Kompressorn skal skrotas enligt lokalt gällande föreskrifter.

FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER5
Vänd dig till en behörig elektriker vid ingrepp på elektriska komponenter (kablar, motor, tryckvakt, elskåp o.s.v.).

TABELL 2 – UNDERHÅLLSINTERVALL

FUNKTION
EFTER DE 

FÖRSTA 100 
DRIFTTIMMARNA

VAR 100:E
DRIFTTIMME

VAR 300:E
DRIFTTIMME

Rengöring insugsfilter 
och/eller filterskifte

Oljebyte*

Tilldragning 
topplocksbultar

Kontrollera att alla skruvar är åtdragna (i synnerhet 
skruvarna på enhetens lock) innan kompressorn 

Avtappning kondens i 
tanken > >

Kontroll av remspänning Regelbundet

FEL ORSAK ÅTGÄRD

Backventilen fungerar inte korrekt på grund av 
Skruva lossa backventilens sexkantiga huvud 
och rengör sätet och specialgummiskivan (byt 

försiktigt (

Rilsan-röret är inte korrekt inkopplat på Koppla in rilsan-röret korrekt inuti tryckvakten 

Kontrollera remspänningen 
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FEL ORSAK ÅTGÄRD

Motorn och/eller kompressorn värms upp 

(

Töm kompressortoppen med tryck på 

Kontrollera att nätspänningen överensstämmer 

Modeller i enstegs-och enfasutförande:
Tryck på tryckvaktens knapp så att den först är 
i avstängt läge och sedan åter i tillslaget läge 
( )

) och 
återstarta (

Modeller med kontaktor stjärna/triangel:
Tryck på knappen på överhettningsskyddet som 
sitter inuti elskåpets box ( ) och återstarta 
(

Andra modeller: 
Tryck på tryckvaktens knapp så att den först är 
i avstängt läge och sedan åter i tillslaget läge 
(

Kompressorn vibrerar när den är i drift och från 

motorn stannar återstartar den inte även om 

Motorer av enfastyp:

Motorer av tvåfastyp:
Det saknas en fas i trefassystemet för matning, 

Kontrollera säkringarna i elskåpet eller i eldosan 
och byt eventuellt ut de skadade säkringarna 
(

Alla övriga typer av ingrepp måste göras vid auktoriserade serviceverkstäder och med användning av originalreservdelar. Mixtring med maskinen 
kan äventyra maskinens säkerhet och medför att garantin upphör att gälla.



39

F
I
N

Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

KÄYTTÖVAROITUKSIA1
4 metrin etäisyydellä vapaassa kentässä mitattu ÄÄNENPAINEEN arvo 
vastaa arvoa, joka saadaan vähentämällä ÄÄNENTEHON arvosta 20 
dB. Äänenteho on ilmoitettu kompressoriin kiinnitetyssä keltaisessa 
etiketissä.

SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Kompressoria tulee käyttää asianmukaisessa ympäristössä (hyvä 
ilmanvaihto, ympäröivä lämpötila +5°C - +40°C). Älä koskaan käytä 
sitä tilassa, jossa on pölyä, äläkä räjähtävien tai herkästi syttyvien 
jauheiden, happojen, höyryjen tai kaasujen läheisyydessä.

VÄLTETTÄVÄT TOIMENPITEET

TÄRKEITÄ TIETOJA

Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten tietojen kilvessä 
ilmoitetulla jaksottaissuhteella

automaattisesti, kun lämpötila on liian suuren virranoton vuoksi liian 

mainittujen
toimenpiteiden lisäksi tärkeää viedä painekytkin ensin asentoon ”pois 

(kuvat 1a-1b)
yksivaiheversioissa on tällöin tarpeen painaa moottorin 

liitinrasiassa olevaa nollauspainiketta (kuva 2)
Kolmivaiheversioissa painekytkimen painaminen takaisin asentoon 

(kuvat 3a-3b-3c

helpottava viivesulkeutuva ilmanpoistoventtiili (tai takaiskuventtiiliin liitetty 

(kuva 4)

(kuva 5)

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ2

kompressorin painekytkimen painike on asennossa ”O” (OFF) (kuvat 6a-
6b-6c-6d

tarvittaessa ruuvaamalla poistokorkki auki (kuvat 7a-7b).

käyttämällä (kuvat 6a-6b-6c-6d

työnnetään kiertoilmaputken kautta niin sanottuun korkeapaineputkeen 

uudelleen automaattisesti, kun se saavuttaa alemman kalibrointiarvon 

Säiliössä oleva paine voidaan tarkastaa laitteen mukana toimitetulla 
painemittarilla (kuva 4

painekytkimen painiketta (tai sähkötaulun valitsinta) painetaan (kuvat 6a-
6b-6c-6d

käyttää vain yhtä kahdesta kompressoriryhmästä (haluttaessa vuorotellen) 
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kiertämällä myötäpäivään paineen lisäämiseksi tai vastapäivään paineen 
vähentämiseksi (kuva 8)

kuva 9
Varmista, että käytettävän paineilmatyökalun ilmankulutus ja 
enimmäiskäyttöpaine ovat yhteensopivat paineensäätimeen asetetun 
paineen ja kompressorin tuottaman ilman määrän kanssa.

ILMASÄILIÖ (SÄILIÖN PÄÄLLE ASENNETTAVAT YKSIKÖT)3

tai automaattisen lauhteenpoiston avulla, mikäli säiliöön on sellainen 

(kuva 13)

käyttö on kiellettyä, kun seinämän paksuus saavuttaa ilmasäiliön huolto-

HUOLTO4

ENNEN MITÄÄN HUOLTOTOIMIA VIE PAINEKYTKIN ASENTOON 
”OFF”, IRROTA PISTOTULPPA JA TYHJENNÄ SÄILIÖ KOKONAAN

kuva 10

TAULUKKO 1 – PÄÄDYN ANKKURITANKOJEN KIRISTÄMINEN

Nm
Minimimomentti

Nm
Maksimimomentti

Pultti M6 9 11

Pultti M8 22 27

Pultti M10

Pultti M12 76 93

Pultti M14 121

kuvat 11a-
11b

API CC/SC SAE 40
suositellaan API CC/SC SAE 20

(kuva 12)

voitelu on taattu (kuva 7a)

noin 1 cm (kuva 14)

* TULEE HÄVITTÄÄ ympäristöystävällisellä

Kompressori on hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti

MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET5

TAULUKKO 2 – HUOLTOVÄLIT

TOIMINTO
ENSIMMÄISTEN

100 TUNNIN 
JÄLKEEN

100 TUNNIN 
VÄLEIN

300 TUNNIN 
VÄLEIN

Imusuodattimen
puhdistus ja/tai 
suodatinelementin vaihto

Öljyn vaihto*

Päädyn ankkuritankojen 
kiristys

Tarkistus tulee suorittaa ennen kompressorin 
ensimmäistä käynnistystä

Säiliön lauhdeveden 
poisto > >

Hihnojen kiristyksen 
tarkastus

VIKA SYY KORJAUS

Takaiskuventtiili ei toimi oikein kulumisen tai 
Ruuvaa irti takaiskuventtiilin kuusiopää, puhdista 

kuvat
15a-15b

Rilsan-putkea ei ole asennettu  painekytkimeen Asenna rilsan-putki oikein painekytkimen sisään 
(kuva 16

Heikentynyt tuotto, käynnistyy tiheään 

Puhdista/vaihda imusuodatin (kuvat 11a-11b

kuva 14



F
I
N

VIKA SYY KORJAUS

(kuvat 17a-17b-17c)

Kompressori yrittää käynnistyä, mutta 

Kompressori yrittää käynnistyä, vaikka sen Release the compressor’s head by using the 

Kompressori yrittää käynnistyä, mutta 

Käynnissä ollessaan kompressori pysähtyy 

Yksivaiheiset yksivyöhykemallit:
vie painekytkimen painike takaisin asentoon 
”off” (kuva 1a)

(kuva 2)
uudelleen (kuvat 1b)
Jos vika ei poistu, ota yhteyttä 

Mallit, joissa tähtikolmiokäynnistys:

sähkötaulun rasian sisällä (kuva 3c)
käynnistä uudestaan (kuva 6d)
Jos vika ei poistu, ota yhteyttä 

Muut mallit: 
vie painekytkimen painike takaisin asentoon ”off” 

(kuva 1a-1b)
Jos vika ei poistu, ota yhteyttä 

pysähtyy, se ei käynnisty uudelleen, vaikka 

Yksivaihemoottorit:

Kolmevaihemoottorit:

vaihe, todennäköisesti sulakkeen laukeamisen 

Tarkista sähkötaulun sisällä tai sähkörasiassa 

vahingoittuneet (kuva 18)

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtäväksi. Vaadi aina alkuperäisiä varaosia. Koneen korjaaminen 
omin päin voi vaarantaa turvallisuutesi ja aiheuttaa takuun raukeamisen.
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3

4

Nm Nm

 M6 9 11

 M8 22 27

 M10

 M12 76 93

 M14 121

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

*

> >
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15a-15b

(

5
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lub palnych

CZEGO NIE

przerywania podanym na tabliczce znamionowej

poza
podanymi operacjami – 

 (rys. 1a-1b)
jednofazowych

silnika (rys. 2)
trójfazowych

(rys. 3a-3b-3c

(rys. 4)

(rys.
5)

2

rys. 6a-6b-6c-6d

rys. 7a-7b)

rys. 6a-6b-6c-6d

(rys. 4)
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rys. 6a-6b-6c-6d)

rys. 8

rys. 9

ZBIORNIK POWIETRZA3

rys.
13

KONSERWACJA4

ZBIORNIK

rys. 10

Nm
Moment Min.

Nm
Moment Max.

 M6 9 11

 M8 22 27

 M10

 M12 76 93

 M14 121

11a-11b

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

rys. 12

rys. 7a

rys. 14

*

przewidzianymi przez przepisy miejscowe 

5

TABELA 2 – PRZERWY W KONSERWACJI

FUNKCJA PO PIERWSZYCH
100 GODZINACH

CO 100 
GODZIN

CO 300 
GODZIN

Czyszczenie filtra 

wymiana elementu 

Wymiana oleju*

godziny pracy

Odprowadzanie
skroplin ze zbiornika > >

pasków Okresowo

USTERKA POWÓD INTERWENCJA

zabrudzenia na styku uszczelnienia nie 

(rys. 15a-15b

Przewód rurowy rilsan nie zamontowany 
przewód rurowy rilsan (rys. 16)
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USTERKA POWÓD INTERWENCJA

rys. 11a-11b

rys. 14

(rys. 17a-17b-17c

Wersje jednofazowe jednostopniowe:

rys. 1a
rys. 2) i 

rys. 1b)

rys. 3c) i 
rys. 6d

Inne wersje: 

(rys. 1a-1b

Silniki jednofazowe:

Silniki trójfazowe:

zasilania z powodu  prawdopodobnego rys. 18
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MJERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE1

DOZVOLJENI POSTUPCI

eksplozivnim ili zapaljivim plinovima

ZABRANJENI POSTUPCI

STVARI KOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI

ne samo navedene 
mjere

slike 1a-1b

motora (slika 2)

(slike 3a-3b-3c)

(slika 4)

(slika 5)

POKRETANJE I UPOTREBA2

slike 6a-6b-6c-6d

slike 7a-7b

slike 6a-6b-6c-6d)

manometru (slika 4

slike 6a-6b-6c-6d)
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slika 8

slika 9
Potrebno je provjeriti, dali se potreba zraka i maksimalan radni pritisak 

SPREMNIK ZRAKA
(KOD JEDINICA MONTIRANIH NA SPREMNIKU)3

mora svakodnevno prazniti.

(slika 13)

4

sl. 10

TABLICA 1 – PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE
Minimalni moment 

sile Nm
Nm

Obrtni moment max

Vijak M6 9 11

Vijak M8 22 27

Vijak M10

Vijak M12 76 93

Vijak M14 121

slike
11a-11b

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

(slika 12)

(slika 7a)

oko 1 cm (slika 14)

* MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zaštitom 

propisima.

5

SMETNJE UZROK

(slike 17a-17b-17c

FUNKCIJA
NAKON

PRVIH 100 
SATI

SVAKIH 100 
SATI

SVAKIH 300 
SATI

zamjena filtra

Promjena ulja*

Zatezanje vijka 
kompresorske glave kompresora

> >

Provjeravanje zategnutosti 
remena Povremeno
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SMETNJE UZROK

Odvrnite šesterokutnu glavu ventila za bloki-

(slike 15a-15b)

sklopku (slika 16

slike 11a-11b

slika 14

Jednostupanjski, monofazni modeli:

slika 1a

(slika 2) a onda ponovno pokrenite kompresor 
(slika 1d)
Ako ne uklonite problem, nazovite servisni 

Modeli sa starterom zvjezda/trokut:

(slika 3c) i
ponovno pokrenite kompresor (slika 6d)
Ako ne uklonite problem, nazovite servisni 

Ostali modeli: 

slike 1a-1b
Ako ne uklonite problem, nazovite servisni 

Jednofazni motori:

Trofazni motori:

(slika 18)
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VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI1

polju in je naveden na rumeni etiketi, ki se nahaja na kompresorju, je 

Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem okolju (dobro 

KAJ NAJ BI OBVEZNO VEDELI

prekomernemu segrevanju elektromotorja.

poleg navedenih 
ukrepov

(prikaz 1a-1b)
enofaznih

(prikaz 2)

slika 3a-3b-3c

(prikaz 4

(prikaz 5

ZAGON IN UPORABA2

prikaz 6a-6b-6c-6d

prikaz 7a-7b

prikaz 6a-6b-6c-6d

dodanem manometru (prikaz 4

prikaz 6a-6b-6c-6d Pri
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prikaz 8

prikaz 9)

uporabljenega pnevmatskega orodja, ujemata s tlakom nastavljenim 

REZERVOAR ZA ZRAK3

prikaz 13

4

POSODO.

glave (slika 10

TABELA 1 - ZATEGOVANJE VIJAKOV KOMPRESORSKE GLAVE

minimalni moment Nm maksimalni moment Nm

Sornik  vijak M6 9 11

Sornik  vijak M8 22 27

Sornik  vijak M10

Sornik  vijak M12 76 93

Sornik  vijak M14 121

prikaz 11a-11b

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

prikaz 12

prikaz
7a

(prikaz 14

JE POTREBNO HRANITI

Kompresor je potrebno odstraniti v skladu z veljavno zakonodajo.

5

FUNKCIJA PO PRVIH 100 
URAH

VSAKIH 100 
UR

VSAKIH 300 
UR

zamenjava filtra

Zamenjava olja*

Zategovanje vijakov 
kompresorske glave 

Praznjenje kondenzata iz 
> >

Kontrola napetja jermena Redno

MOTNJA VZROK UKREP

-
-

prikaz 15a-15b

stikalo (prikaz 16

prikaz
11a-11b

prikaz 14

Motor in/ali kompresor se prekomerno pre-

(prikaz 17a-17b-17c
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MOTNJA VZROK UKREP

Kompresor se po poskusu zagona zaustavi, 
-

-

Kompresor se po poskusu zagona zaustavi, 
-

prikaz
1a

prikaz 2) in 
izvršite ponovni zagon (prikaz 1b)

trikot:

stikalni omarici (prikaz 3c) in ga ponovno 
prikaz 6d

prikaz 1a-1b

Enofazni motorji:

Trifazni motorji:
- stikalni omarici in poškodovano varovalko 

prikaz 18
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HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS ÓVINTÉZKEDÉSEK1

megegyezik a kompresszoron elhelyezett, a sárga címkén feltüntetett 
HANGNYOMÁS értékével, kevesebb mint 20 dB.

AMIT TENNI KELL

AMIT NEM SZABAD TENNI

TUDNIVALÓK

tartalmazó technikai adat táblán meghatározott kihagyási aránnyal 

a megadott 

(1a-1b ábra)

nyomógombot (2. ábra)

pedig az elektromos kapcsolótá
kapcsolón kell közbelépni (3a-3b-3c ábra

(4. ábra)

közötti csatlakoztatás csövön elhelyezett biztonsági szelepekkel Ezek 
(5. ábra)

BEINDÍTÁS ÉS ÜZEMELTETÉS2

e az elektromos berendezés adataival; a névértékhez képest +/- 10%-os 

(6a-6b-6c-
6d ábra)

(a motorhoz, a nyomáskapcsolóhoz és ahol van, a mágnesszelepekhez) 

záródugó kicsavarásával (7a-7b ábra)

(6a-6b-6c-
6d ábra)

(4. ábra)

kapcsolótábla szelektorával, 6a-6b-6c-6d ábra
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8. ábra)

9. ábra

nyomásszabályzón beállított nyomás értékével és a kompresszor 

LÉGTARTÁLY (TARTÁLYRA SZERELT BERENDEZÉSEKEN)3

13.
ábra

KARBANTARTÁS4

NYOMÁSKAPCSOLÓT „OFF” ÁLLÁSBA, KAPCSOLJA KI A HÁLÓZATI 
CSATLAKOZÓT, ÉS ÜRÍTSE KI TELJESEN A TARTÁLYT

10. ábra

Nm
Min. nyomaték

Nm
Max. nyomaték

Fejes csavar M6 9 11

Fejes csavar M8 22 27

Fejes csavar M10

Fejes csavar M12 76 93

Fejes csavar M14 121

(11a-11b. 
ábra)

API CC/SC SAE 40 API
CC/SC SAE 20

12. ábra

fig. 7a

14. ábra

*
ÁRTALMATLANÍTANI KELL

megsemmisíteni

LEHETSÉGES RENDELLENESSÉGEK ÉS AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT BEAVATKOZÁSOK5

2. SZ. TÁBLÁZAT – KARBANTARTÁSI MUNKÁLATOK
ELVÉGZÉSÉNEK IDEJE

MUNKAÓRA 
UTÁN

100
ÓRÁNKÉNT

300
ÓRÁNKÉNT

cseréje

Olajcsere*

végezze el

A kondenztartály kiürítése > >

A szalag feszítettségének 

RENDELLENESSÉG OK BEAVATKOZÁS

A visszacsapószelep kopás, vagy piszkos 

gondosan csavarozza vissza (15a-15b ábra)

Illessze helyesen a rilsan csövet a 
(16. ábra)



H

RENDELLENESSÉG OK BEAVATKOZÁS

Szivárgások a csatlakozásokból, és/vagy 

(11a-11b ábra)

(14. ábra)

A motor és/vagy a kompresszor szabálytalanul 

17a-17b-
17c ábra

Scaricare la testa del compressore agendo sul 

A kompresszor menet közben gyakran leáll 

helyzetbe (1. Ábra).
(2. Ábra)

(1b Ábra)

kapcsolótábla szekrényében (3c ábra) 
(6d

ábra)

Egyéb változatok:

helyzetbe (1a-1b. ábra).

A kompresszor menet közben vibrál, és a motor 

meghibásodottakat (18. ábra

végez, az kockáztathatja a biztonságot, és mindenképpen érvényteleníti a vonatkozó garanciát.
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1

DOVOLENÉ ÚKONY

NEDOVOLENÉ ÚKONY

ého motoru
ého proudu, pokud by 

(obr. 1a-1b)
U jednofázových verzí

(obr. 2)
U t
tla
rozv  (obr 3a-3b-3c

é presostatem 

klapkou na zp
tedy normáln

kompresoru (obr. 4)

p

(obr. 5)

stup

2

obr. 6a-6b-6c-6d

obr. 7a-7b

- obr. 6a-6b-6c-6d

obr. 4

obr. 6a-6b-6c-6d
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obr. 8

obr. 9

pneumatického nástroje kompatibilní s tlakem nastaveným na 

VZDUŠNÍK (U JEDNOTEK S UCHYCENÍM NA VZDUŠNÍKU)3

obr. 13

4

obr. 
10

TABULKA 1 – UTAHOVÁNÍ SVOREK HLAVICE
Nm

min. utahovací 
moment

Nm
max. utahovací 

moment

Šroub M6 9 11

Šroub M8 22 27

Šroub M10

Šroub M12 76 93

Šroub M14 121

obr. 11a-11b

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

obr. 12

obr. 7a

(obr. 14

FUNKCE
PO PRVNÍCH

100
HODINÁCH

100
HODINÁCH

300
HODINÁCH

prvku

Utahování svorek hlavice 

> >

5

PORUCHA ZÁSAH

obr. 15a-15b

(obr. 16

obr. 11a-11b

obr. 14
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PORUCHA ZÁSAH

(obr. 17a-17b-17c

Jednofázové verze:

(obr. 1a
obr. 2) a 

obr. 1b

obr. 3c
(obr. 6d

Ostatní verze: 

(obr. 1a-1b

Jednofázové motory:

(obr. 18

Zásahy, neuvedené v té
náhradní díly. Jakýkoli neodborný zá
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1

umiestnenom na kompresore, menej ako 20 dB.

C) a 

avými plynmi.

vnymi

s kvalifiká
i zodpovedá smeru, 

Nedoporu

zabránilo reštartu, opätovn

NESMIE

Nedovo

sektore bez špeciálneho upravenia a nesmie sa pou

do polohy vypnutý a potom znova do polohy zapnutý (obr. 1a-1b).
Pri jednofázových

panely motora (obr. 2).
Pri trojfázových

 (obrázky 3a-3b-3c

spä

(obr.  4)

(obr. 5)

pektovanie

2

verze s pevn

«O» (OFF) (obr. 6a-6b-6c-6d

om (stanice “Tandem” 

)

obr. 7a-7b

s elektrick obr. 6a-6b-6c-6d

ktor

obr.  4
dovtedy, 

obr. 6a-6b-6c-6d).
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nadmern

vzduchu (vo verzi

obr. 8
aby sa 

obr. 9)

vzduchu z kompresoru. 

3

obr. 13

4

(obr. 10

Nm
Min. Moment

Nm
Max. Moment

Skrutka M6 9 11

Skrutka M8 22 27

Skrutka M10

Skrutka M12 76 93

Skrutka M14 121

a aspo

(obr. 11a-11b

API CC/SC SAE 40 (Pre chladné klimatické 
API CC/SC SAE 20

obr. 12

obr. 7a

prehnutie (f) asi 1 cm (obr. 14

*

krajiny. 

5

FUNKCIA 100
HODINÁCH HODÍN HODÍN

prvku

Výmena oleja*

Utiahnutie svoriek hlavice 

Vypustenie kondenzovanej > >

Kontrola napnutia remeníc Pravidelne

ANOMÁLIA ZÁKROK

d obr.  15a-15b

(obr. 16)
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ANOMÁLIA ZÁKROK

obr. 
11a-11b

(obr. 14)

(obr. 17a-17b-17c

obr. 1a
obr. 2) a 

obr. 1b

obr. 3c)
obr. 6d

Iné verzie: 

obr. 1a-1b

Jednofázové motory:

Trojfázové motory:

(obr. 18

o dodanie originálnych náhradných dielov. 
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1

3b-3c

2

6a-6b-6c-6d

7a-7b

6a-6b-6c-6d
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. 8

3

(

4

(

 M6 9 11

 M8 22 27

 M10

 M12 76 93

 M14 121

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

(

f)

*

> >
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(

11a-11b

(

(

(

(

(

5
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Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov

SIKKERHETSFORSKRIFTER1

STØYVERDIEN målt på 4 m. avstand i fritt felt er lik det STØYNIVÅET
oppgitt på den gule etiketten på kompressoren, minus 20 dB.

TING SOM DU MÅ GJØRE

Kompressoren må brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte 
omgivelser med romtemperatur mellom +5 °C og +40 °C) og aldri i 
nærheten av støv, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige gasser.
Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsområdet må være 

Dersom det kommer farge på kompressorens remdekselets beskyttelse 

Før strømledningens støpsel inn i en egnet stikkontakt hvis utførelse, 

I trefaseutgavene må støpselet monteres av en kyndig elektriker ifølge 

pilen som er plassert på remdekselet (modeller med plastbeskyttelse) eller 

Du må alltid bruke trykkbryterens knapp til å slukke kompressoren eller 

Ikke slå av kompressoren ved å trekke ut støpselet av stikkontakten, for å 

Når kompressoren er i bruk må den stå på et stabilt underlag og i horisontal 

TING SOM DU IKKE MÅ GJØRE

Du må aldri rette luftstrålen mot personer, dyr eller din egen kropp (bruk 
vernebriller for å beskytte øynene mot eventuelle fremmedlegemer som 

Du må aldri rette en væskestråle fra kompressortilkoplet utstyr mot selve 

Du må ikke bruke maskinen når du er barfotet eller har våte hender eller 

Du må ikke dra i strømledningen når du trekker støpselet ut fra stikkontakten 

må bare bruke en fuktig klut og passe på at du har koplet støpselet fra 

Trykkluften som denne maskinen produserer kan kun brukes i legemiddel-, 

Ikke bruk kompressoren uten beskyttelser (remdeksel) og ikke ta på deler i 

TING SOM DU MÅ VITE

Denne kompressoren er laget for å fungere med det driftsforholdet 
som er spesifisert på merkeskiltet med tekniske data (eksempel:

temperaturovervåkningen bryter automatisk strømtilførselen dersom 

foruten
de angitte inngrepene, å flytte trykkbryterens knapp tilbake til ”av” og så 
til ”på” (fig. 1a-1b)
I enfase-modellene må du gripe inn manuelt ved å trykke på 
tilbakestillingsknappen som er plassert på motorens klemskruebrett (fig.
2).
I trefase-modellene er det nok å gripe inn manuelt på trykkbryterens knapp 
ved å flytte den tilbake til ”på” eller ved å trykke på den termiske bryteren 
som befinner seg inne i el-tavlens boks (fig. 3a-3b-3c)
Enfase-modellene er utstyrte med en trykkbryter med en liten ventil med 
forsinket lukking som slipper luften ut (eller en ventil som befinner seg på 

tom er det derfor vanlig at det slipper ut en luftstrøm fra tanken i noen 

Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil som griper inn i 
tilfelle trykkbryteren fungerer dårlig, for å garantere maskinens sikkerhet 
(fig. 4).
Alle tostadiumskompressorene er utstyrte med sikkerhetsventiler på 
forgreningen for luftblåsing til tanken og på forbindelsesrøret mellom lav- 

tilfelle kompressoren ikke fungerer som den skal (fig. 5)
Når du tilkobler pneumatisk utstyr til et rør med trykkluft som kommer ut av 

START OG BRUK2

må du montere settet med bøyle foran eller antivibranter hvis disse følger 

Før strømledningens støpsel inn i en egnet stikkontakt og kontroller at 

(OFF) (fig. 6a-6b-6c-6d)
For trefase-modellene koble støpselet til en tavle beskyttet av passende 

For modellene som er utstyrt med el-tavle (”Tandem”-sentraler eller 

trykkmåleren samt til elektroventilen der denne finnes) utføres av kyndig 

av lokket (fig. 7a–7b).
Ved å trykke på trykkbryterens knapp (eller med nøkkelbryteren for 
modellene med el-tavle) (fig. 6a-6b-6c-6d), starter kompressoren og pumper 

På tostadiumsmodellene 
trekkes luften inn i sylinderens rør, kalt lavtrykksrør, der luften presses 

Når den øverste reguleringsverdien er nådd (innstilt av produsenten i 
forbindelse med prøving) stanser kompressoren og slipper ut den ekstra 

Det er mulig å kontrollere trykket i tanken ved å avlese manometeret som 
følger med (fig. 4)
Kompressoren fortsetter å fungere med denne automatiske syklusen helt til 

figg. 6a-6b-6c-6d Dersom du ønsker 

én av de to kompressorgruppene (for eksempel med vekselvis bruk) eller 
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Ved å gripe inn på knotten og med åpen kran (trekk den oppover og drei 
den med urviseren for å øke trykket og mot urviseren for å minske trykket 
(fig. 8), er det mulig å regulere lufttrykket slik at du kan bruke trykkluftdrevet 

fig. 9
Kontrollere at luftforbruket og maksimaltrykket under bruk av 
det pneumatiske verktøyet er kompatibelt med trykket oppgitt på 
trykkregulatoren og med mengden av luft fra kompressoren.
Etter endt arbeid må du stanse maskinen, trekke ut støpselet og tømme 

LUFTBEHOLDER (PÅ TANKMONTERTE ENHETER)3

kondensat (fig 13

nådd minimumsverdien som er angitt i servicehåndboken til luftbeholderen 

VEDLIKEHOLD4

FØR ETHVERT INNGREP MÅ DU SETTE TRYKKMÅLEREN PÅ AV (OFF), 
TREKKE UT STØPSELET OG TØMME TANKEN FULLSTENDIG
Kontrollere før første oppstart av kompressoren at alle skruene er 
tilstrammet (spesielt de som befinner seg på gruppens hode) (fig. 10

TABELL 1 – STRAMMING AV HOLDER FOR MUNNSTYKKET
Nm

Min. moment
Nm

Maks. moment

Bolt M6 9 11

Bolt M8 22 27

Bolt M10

Bolt M12 76 93

Bolt M14 121

filterelementet (dersom filteret er tilstoppet yter maskinen mindre og et slitt 
(fig.  11a-11b

API CC/SC SAE 40 (i kalde klimaer anbefales API CC/
SC SAE 20

Stramme lokket godt etter påfyll (fig. 12) og pass på at det ikke lekker 

sikker på korrekt smøring til enhver tid (fig. 7a

(f) omtrent 1 cm (fig. 14

*

Kompressoren må avfallshåndteres på en forvarlig måte i henhold til 
lokalt regelverk

MULIGE FEIL OG TILHØRENDE TILLATTE INNGREP5

TABELL 2 – VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

FUNKSJON
ETTER

FØRSTE 100 
TIMER

ETTER 100 
TIMER

HVER 300 
TIMER

Rengjøring av 
aspirasjonsfilter og/eller 
utskifting av filterelementet

Utskifting av olje*

Stramming av holder for 
munnstykket

Kontrollere før første oppstart av kompressoren 
at alle skruene er tilstrammet (spesielt de som 
befinner seg på gruppens hode)

Tømming av kondens i 
magasinet > >

Kontrollere spenning 
viftereimer Regelmessig

FEIL ÅRSAK INNGREP

Skru løs avstengningsventilens sekskantehode 

 15a-15b

Sett rilsan-tuben korrekt på inne i trykkmåleren 
(

11a-11b

Kontrollere remmenes strekk 
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FEIL ÅRSAK INNGREP

Motoren og/eller kompressoren varmer 

(

Etter et forsøk på å starte kompressoren stopper 
den på grunn av at den termiske bryteren slår 

Kontrollere at nettspenningen tilsvarer 

Etter et forsøk på å starte kompressoren stopper 
den på grunn av at den termiske bryteren slår 

Unger bruk stopper kompressoren, uten synbare 

Enfase-modeller – monostadium
Trykk på trykkmålerens knapp for å sette den i 

)
Nullstill den termiske beskyttelsen ( ) og slå 
kompressoren på på nytt ( )
Hvis feilen fortsetter å oppstå, kontakt teknisk 

Modeller med stjernetrekantstartere:
Trykk på den termiske bryterens knapp (den 

) og sett 

Hvis feilen fortsetter å oppstå, kontakt teknisk 

Andre modeller: 
Trykk på trykkmålerens knapp for å sette den i 

Hvis feilen fortsetter å oppstå, kontakt teknisk 

Når den er i bruk, vibrere kompressoren og den 
Enfase-motorer:

Trefase-motorer:
Det mangler en fase i trefase-systemet for og skift eventuelt ut sikringer som er gått (

18

Ethvert annet inngrep må kun utføres av godkjente serviesentra, og man må be om originale reservedeler. Å tukle på maskinen kan nedsette 
sikkerheten og ugyldiggjør i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.
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YAPILMASI GEREKENLER

için)

YAPILMAMASI GEREKENLER

plerini

Üç fazl
k konumuna getirmek veya elektrik panosu kutusu 

yeterlidir (  3a-3b-3c

4)

2

versiyonlar için ö

ini uygun 
6a-6b-6c-6d

6a-6b-6c-6d), kompresör gönderme 

kafada ve gönderme borusundaki mevcut fazla havay

Tandem versiyonlarda kabine ihtiyaca göre iki kompresör gurubunun 

r (geciktirmeli 
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y ek.
8

mümkündür.

HAVA DEPOSU (DEPO ÜZERI MONTELI ÜNITELER)3

BAKIM4

(
gerekmektedir

Nm
Min.Tork

Nm
Maks.Tork.

Civata M6 9 11

Civata M8 22 27

Civata M10

Civata M12 76 93

Civata M14 121

API CC/SC SAE 40 API CC/
SC SAE 20 

* gösterilerek

5

TABLO 2 – BAKIM ARALIKLARI

SAATTEN 
SONRA

HER 100 HER 300 

Kondansatör deposunun > >

kontrol edilmesi Periyodik olarak

ANORMALLIK SEBEP MÜDAHALE

(

11a-11b
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ANORMALLIK SEBEP MÜDAHALE

(

r (
Termik koruyucuyu yeniden etkin hale getirin 
( )

3c

r (

Elektrik panosu veya elektrik kutusu  içinde 
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1

acizi, aburi, gaze explozive sau inflamabile.

n

Nu

Nu

tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor de 

5 minute de 

fig. 1a-1b

butonul de restabilire de pe cutia de borne a motorului(vezi fig. 2

(fig. 3a-3b-3c
Modelele monofazate sunt dotate cu un presostat, dotat la rândul lui cu un 

aparatului (vezi fig. 4

 fig. 5

2

antivibra

fig. 6a-6b-6c-6d

(vezi fig. 7a-7b

fig. 6a-6b-6c-6d
La

Acest ciclu permite crearea unei 

modelelor cu stea/triunghi sau prin intermediul unui electroventil ce 

pornirea

manometrului din dotare (vezi fig. 4

fig. 6a-6b-
6c-6d
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singur grup-compresor (este posibil

Numai compresoarele mobile au un regulator de presiune separat (cele 

regulatorului (ridicându-l 
fig. 8

anumite modele, vezi fig. 9

compresor.

REZERVORUL DE AER3

interiorul rezervorului se poate acumula condens care trebuie evacuat 

fig. 13)

4

REZERVORUL

ansamblului (fig. 10

Nm
Moment de strângere 

minim

Nm
Moment de strângere 

maxim

 M6 9 11

 M8 22 27

 M10

 M12 76 93

 M14 121

recomand

uzura compresorului (vezi fig. 11a-11b

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

fig. 12 eitatea

nivelul de ulei pentru a putea interveni la timp (vezi fig. 7a

circa 1 cm (vezi fig. 14
* At

si respectind normele locale in vigoare.

5

TABEL 2 – INTERVALE DE ÎNTRE INERET

PRIMELE 100 
DE ORE

LA FIECARE 
100 DE ORE

LA FIECARE 
300 DE ORE

Schimbarea uleiului*

Închiderea capurilor 

rezervor > >

curelelor Periodic

ANOMALIE REMEDIU

Robinetul de evacuare a lichidului condensat 

Randamentul este diminuat; compresorul 

Consumul este excesiv (compresorul este supus 

11a-11b
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ANOMALIE REMEDIU

(

nou motorul (

Modelul cu dispozitiv de pornire stea/
triunghi:

Alte modele: 

(

Motoare monofazate:

Motoare trifazate:

arse (

Robinetul de evacuare a lichidului condensat 
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1

20 dB.

.

,

 (figg 3a-3b-3c

2
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B
G

. 9

3

( )

4

Nm Nm

 M6 9 11

 M8 22 27

 M10

 M12 76 93

 M14 121

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

*

5

> >

(
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(

17b-17c

(

:

,
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MERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE1

STVARI KOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI

ne samo navedene 
mere

slike 1a-1b

motora (slika 2)

(slike 3a-3b)

(slika 4)

nepravilnog rada (slika 5)

POKRETANJE I UPOTREBA2

 Za modele sa 

(slike 6a-6b-6c-6d)

(slike 7a-7b)

(slike 6a-6b-6c-6d)

(slika
4)

(slike 6a-6b-6c-6d)

»I« (
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pritiska) (slika 8)

slika 9
Potrebno je proveriti, dali se potreba vazduha i maksimalan radni 

kompresor.

REZERVOAR VAZDUHA 
(KOD JEDINICA MONTIRANIH NA REZERVOARU)3

mora svakodnevno da se prazni.

te da se proveri eventualna prisutnost kondenzata (slika 13)

4

REZERVOAR.

(slika 10

TABLICA 1 – PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE
Minimalni moment 

sile Nm sile Nm

Zavrtanj M6 9 11

Zavrtanj M8 22 27

Zavrtanj M10

Zavrtanj M12 76 93

Zavrtanj M14 121

(slike
11a-11b)

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

(slika 12)

(slika 7a)

oko 1 cm (slika 14)

* MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zaštitom 

lokalnim propisima

5

FUNKCIJA
NAKON

PRVIH 100 
SATI

SVAKIH 100 
SATI

SVAKIH 300 
SATI

zamena filtra

Promena ulja*

Zatezanje kompresorske 
glave kompresora

rezervoara > >

Proveravanje zategnutosti 
remena Povremeno

SMETNJE UZROK

Odvrnite šesterougaonu glavu ventila za 

-
(slike 15a-15b).

sklopku (slika 16)

slike 11a-11b

Proverite zategnutost remena (slika 14
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SMETNJE UZROK

Motor i/ili kompresor se prekomerno pregri-

(slika 17a-17b-17c

Jednostupanjski, monofazni modeli:

slika 1a

(slika 2) a onda ponovno pokrenite kompresor 
(slika 1b)
Ako ne uklonite problem, nazovite servisni 

Modeli sa starterom zvezda/trougao:

(slika 3c) i
ponovno pokrenite kompresor (slika 6d)
Ako ne uklonite problem, nazovite servisni 

Ostali modeli: 

slika 1a-1b
Ako ne uklonite problem, nazovite servisni 

Kompresor vibrira tokom rada a iz motora se 
Jednofazni motori:

Trofazni motori:

(slika 18)
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KO NEGALIMA DARYTI

PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS2

Patikrinkite ar kompresoriaus elektros charakteristikos atitinka elektros 

(6a-6b-6c-6d pav.)

7a-7b pav

paneliu, (6a-6b-6c-6d pav.

pagalba (4 pav.

6a-6b-6c-6d pav.
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8 pav.

9 pav.

ORO SURINKIMO REZERVUARAS3

(13
pav.

4

10 pav.

Nm
Min. Sukimo 
momentas

Nm
Maks. sukimo 

momentas

Vijak M6 9 11

Vijak M8 22 27

Vijak M10

Vijak M12 76 93

Vijak M14 121

11a-11b pav.

API CC/SC SAE 40 (Šaltam klimatui patariama 
API CC/SC SAE 20

12
pav.

7a
pav.

14 pav.

FUNKCIJA KAS 100 KAS 300 

siurbiamo oro filtro valymas 

pakeitimas

Alyvos pakeitimas*

oro resiverio > >

patikrinimas

normatyvus.

GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PAŠALINTI5

SUTRIKIMAS VEIKSMAI

(15a-15b pav.)

Plastikinis (Rilsan) vamzdelis neteisingai prisuk-
(16 pav.

-
-

11a-11b pav.

14 pav.
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SUTRIKIMAS VEIKSMAI

Variklis ir/ arba kompresorius perkaista

Nepakankamas alyvos lygis 17a-17b-17c
pav.

Vienfazis, vienos pakopos modelis:

1a pav.
2 pav.

paleisti (1b pav.) -

-
3c pav.)

6d pav.

Kiti modeliai:

1a-1b
pav.

Vienfaziai varikliai:
Galimas kondensatoriaus gedimas

Trifaziai varikliai: 

perdegusius (18 pav.

(tinkle)
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Hoidke käesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

OHUTUSABINÕUD TÖÖTADES KOMPRESSORIGA1

4 m kauguselt avaväljakul mõõdetud AKUSTIKA RÕHU väärtus vastab 
AKUSTIKA VÕIMSUSE väärtusele, mis on ära toodud kompressori kollasel 
etiketil, miinus 20 dB.

MIDA TULEKS TEHA 

ventileeritud, temperatuuriga, mis jääb +50 C ja +400 C vahele) 
töökeskkonnas, kus puudub juurdepääs tolmule, hapetele ning 
süttimis- ja söövitusohtlikele gaasidele.

esmakäivitusel veenduge, et  elektrimootori pöörlemissuund oleks õige 

ei ole korrektne viis kompressori peatamiseks, nimelt võib see tingida 

MIDA EI TOHIKS TEHA

Ärge suunake suruõhku inimeste, loomade ega ka enda kehaosade 

MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA

Käesolev kompressor on valmistatud tööks tehnilisel plaadil ära 
toodud vastavate vaheaegadega

asuvat bimetallkaitse nuppu (Joon. 1a-1b
lisaks

eelnevalt ära toodud operatsioonidele 
Joon.

2

elektripaneeli karbi sisemuses (figg 3a-3b-3c

turvalisuse (Joon. 4

Joon. 5

(puhumine, pneumaatilised tööriistad, lakkimine, pesemine ainult 

KÄIVITAMINE JA KASUTAMINE2

veendudes, et 
Joon. 6a-6b-6c-6d

Joon. 7a-7b

(delta/kolmnurksete versioonide puhul läbi elektriklapi, mis mootori 

Joon. 4

rõhuautomaadi (või elektrikilbi selektori, joonis 6a-6b-6c-6d

võimaldab see 

Viimasel puhul on käivitamine veidi diferentseeritud, vältimaks liigset 
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(Seda ette nägevate versioonide puhul Joon. 9
Kontrollige, et õhu tarbimine ja pneumaatilise instrumendi kasutatav 
maksimaalne töö rõhk vastab rohu regulaatoril valitud rõhu ja 
kompressori poolt jaotatava õhu kogusega

ÕHUMAHUTI (PAAGILE MONTEERITUD SEADMETE PUHUL)3

toimuda äravooluklapi käsitsi avamise teel või automaatselt, kui paagile 

kontrollida kondensaadi olemasolu (Joon. 13

HOOLDUS4

(Joon. 10

TABEL 1 – ESIPUKI ÜHENDUSTIHVTIDE KOKKUSURUMINE
Nm

Väändemoment, min.
Nm

Väändemoment, max.

Polt M6 9 11

Polt M8 22 27

Polt M10

Polt M12 76 93

Polt M14 121

Joon. 11a-11b

API CC/SC SAE 40
(Talvine õli API CC/SC SAE 20

oleks õlilekkeid (Joon. 12
(Joon. 7a
See toiming aitab vältida paagi korrodeerumist ning tagab kompressori 

14

peavad saama kõrvaldatud

Kompressorist väljalastud õli ja kondensaat tuleb hävitada kohalike 
normatiividega ettenähtud sobivate meetodite kohaselt.

VEAD JA NENDE KÕRVALDAMINE5

TABEL 2 – HOOLDUSE INTERVALLID

FUNKTSIOON
PEALE

ESIMEST 100 
TUNDI

IGA 100 
TUNNI JÄREL

IGA 300 
TUNNI JÄREL

Sisselaske filtri puhastamine 
ja/või filtreeriva elemendi 
väljavahetamine

Õlivahetus*

Plokikaane kinnituspoltide 
pingutamine

See kontroll tuleb läbi viia peale  kompressori 

Paagi tühjendamine 
kondensaadist > >

Rihmade pingesoleku 
kontroll Perioodiliselt

VIGA PÕHJUS TEGEVUS

Keerake lahti tagasilöögikapi kuusnurkne

asendage tihend (Joon. 15a-15b

(Joon. 16

Tootlikkus on vähenenud, sagedased 

Joon.
11a-11b

Pingutage või vahetage rihmad (Joon. 14
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VIGA PÕHJUS TEGEVUS

ebaregulaarselt

(Joon. 17a-17b-17c

Peale käivitumist seiskab termokaitse 

Kontrollige õli taset
Ühefaasiline mudel:

kompressor uuest tööle (joon. 1a
Valmistage ette termokaitse (joon. 2
käivitage kompressor uuesti (joon. 1b

D/Y käivituse puhul:
Joon. 3c)

ning käivitage kompressor (Joon. 6d)
Rikke kordumisel helistage 

Ülejäänud mudelite puhul:

kompressor uuest tööle (Joon. 1a-1b
Kui sellest ei ole abi pöörduge volitatud 

Töötades kompressor vibreerib, peale 
seiskumist ei käivitu, kuigi mootorist kostub 

1-faasiline kompressor:
kondensaator on katki Vahetage kondensaator 

3-faasiline kompressor: Kontrollige toitekaablites pinge olemasolu, 
kontrollige kaitsmeid ning vahetage need 

joon. 18

muuta garantiitingimusi
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6b-6c-6d
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gaisa daudzumu

3

fig. 13

APKOPE4

BAKU.

10. att.

Nm
Min. griezes moments

Nm
Maks. griezes moments

 M6 9 11

 M8 22 27

 M10

 M12 76 93

 M14 121

nolietošanos

API CC/SC SAE 40 (Aukstam klimatam ieteicams 
API CC/SC SAE 20

*

5

TABULA 2 – APKOPES STARPLAIKI

KATRAS 100 
STUNDAS

KATRAS 300 
STUNDAS

> >

Siksnu sasprieguma Periodiski

IEMESLI

(

(
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IEMESLI

 17a-17b-17c

galvu

:

 1
 2

 1b

:

 3c) un 
 6d

:

 1a-1b

:

:

 18
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Single phase

Three phase

Three phase
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الرموز 	AR

قبل الشروع في الاستخدام احرص على قراءة الكتيب بعناية 	AR

التحذير من أسطح ساخنة 	AR

يجب ارتداء واقية للعينين 	 AR

خطر - تحكم أوتوماتيكي )دائرة مغلقة( 	AR

فلطية عالية خطيرة 	AR

جهاز الضخ 	AR

القدرة  	 AR

سعة الخزان 	 AR

دخل الهواء 	AR

التيار المستقبَل 	AR
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الضغط الأقصى 	AR

عدد اللفات / دقيقة )لفة/دقيقة( 	AR

الجهد الكهربائي والتردد 	AR

الوزن 	AR

الأبعاد الكلية للعبوة 	AR

كمية الزيت 	AR

المقطع العرضي للسلك الكهربائي 	AR
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احتفظ بهذا الكتيب للرجوع إليه فيما بعد عند الحاجة

1  احتياطات

قيمة الضغط الصوتي المقدرة بقيمة 4 ميكرو في المجال الحر تعادل قيمة القوة 
الصوتية المدونة على الملصق الأصفر بالكمبريسور، ناقص 20 ديسيبل.

 الأمور الواجبة
درجة  وتتراوح  التهوية  )جيد  مناسب  مكان  في  الكمبريسور  استخدام  �يجب  	•
حرارته ما بين +5°م و +40°م( وليس في أماكن معرضة للغبار أو الأحماض 

أو الأبخرة أو الغازات القابلة للانفجار أو الاشتعال.
ومكان  الكمبريسور  بين  أمتار   4 عن  تقل  لا  أمان  مسافة  توافر  على  دائما  �حافظ  	•

العمل.
�أي تطاير لرذاذ الألوان على واقيات السير الخاصة بالكمبريسور أثناء أعمال الطلاء  	•

يعتبر مؤشرا على أن المسافة قصيرة للغاية.
الشكل والجهد والتردد  الكهربائي في مقبس مناسب من حيث  السلك  �أدخل قابس  	•

ومطابق للتشريعات المحلية الحالية. 
القابس لكهربائي معتمد بحيث يتم  اعهد بتركيب  للطرازات ثلاثية الأطوار  �بالنسبة  	•
ذلك طبقا للتشريعات المحلية. عند تشغيل الكمبريسور لأول مرة تأكد من دورانه في 
الاتجاه الصحيح المشار إليه بالسهم المدون على واقية السير )الطرازات ذات الوقاية 

البلاستيكية( أو على المحرك )الطرازات ذات الوقاية المعدنية(.
استخدم أسلاك تطويل لا يزيد طولها على 5 أمتار وبمقطع عرضي ملائم.     	•

يُحظر استخدام أسلاك تطويل أطول من ذلك أو مهايئات ومقابس متعددة. 	•
�استخدم دائما مفتاح الضغط لإطفاء الكمبريسور أو استخدم مفتاح اللوحة الكهربائية  	•
لإعادة  تجنبا  المقبس  من  القابس  لنزع  أبدا  تلجأ  لا  بذلك.  المزودة  الموديلات  مع 

تشغيل الكمبريسور بضغط في منطقة الرأس الخاصة به.
�استخدم دائما الذراع لتحريك الكمبريسور. 	•

�عند التشغيل يجب وضع الكمبريسور على سطح ثابت ومستو لضمان عمل دورة  	•
التزييت بشكل صحيح.

�ضع الكمبريسور على مسافة لا تقل عن 50 سم من الجدار لإتاحة تجدد الهواء بشكل  	•
مثالي ولضمان تمتعه بالتبريد السليم.

 الأمور المحظورة
�لا تسلط أبدا نفاث الهواء على الأشخاص أو الحيوانات أو على جسدك. )احرص دائما  	•
الهواء  بفعل  المتطايرة  الأشياء  من  عينيك  لحماية  للعينين  واقية  نظارة  ارتداء  على 

الخارج من نفاث الهواء(.
باتجاه  بالكمبريسور  متصلة  آلات  من  المرشوشة  السوائل  نفاث  أبدا  تسلط  �لا  	•

الكمبريسور نفسه.
�لا تستخدم أبدا الجهاز وقدمك حافية أو يداك وقدماك مبتلتان. 	•

�لا تجذب أبدا السلك الكهربائي لنزع القابس من المقبس أو لتحريك الكمبريسور. 	•
الضباب،  الشمس،  )المطر،  الضارة  الطقس  لظروف  عرضة  الجهاز  أبدا  تترك  �لا  	•

الجليد(.
�لا تنقل أبدا الكمبريسور والخزان به ضغط 	•

استبدله  أو صدأ  بأعطال  إصابته  حالة  ففي  الخزان.  إصلاح  أو  بلحام  أبدا  تقم  ��لا  	•
بالكامل.

�لا تسمح أبدا للأشخاص عديمي الخبرة باستخدام الكمبريسور. واحرص على إبعاد  	•
الأطفال والحيوانات عن مكان العمل.

الصناعية  الألياف  أو  النايلون  أو أشياء من  أية أشياء قابلة للاشتعال  أبدا  �لا تضع  	•
بالقرب من الكمبريسور و/أو عليه.

�لا تنظف أبدا الكمبريسور باستخدام سوائل أو مذيبات قابلة للاشتعال. لا تستخدم  	•
سوى قطعة قماش رطبة، وذلك بعد التأكد أولا من فصل الكمبريسور.

�تم تصميم الكمبريسور لضغط الهواء فقط ويجب عدم استخدامه لضغط أي نوع آخر  	•
من الغازات.

�لا يسمح باستخدام الهواء المضغوط الناتج من الكمبريسور في الأغراض الدوائية أو  	•
الغذائية أو الطبية إلا بعد الخضوع لمعالجات معينة. كما أنه ليس ملائما لنفخ أنابيب 

الهواء للغطاسين.
الأجزاء  أبدا  تلمس  السير( ولا  )واقي  الواقيات  بدون  الكمبريسور  أبدا  �لا تستخدم  	•

المتحركة.

 الأمور الواجب معرفتها
هذا  تصميم  تم  مفرط  بشكل  الكهربائي  المحرك  حرارة  درجة  ازدياد  �لتجنب  	•
الكمبريسور للتشغيل بفترات منفصلة كما هو موضح على لوحة الصنع )على 
سبيل المثال، S3-50 تعني 5 دقائق تشغيل و 5 دقائق إيقاف(. وفي حالة ازدياد 
درجة الحرارة بشكل مفرط يتم تحفيز قاطع التيار الحراري الخاص بالمحرك ليفصل 
التيار الكهربائي أوتوماتيكيا حالما ترتفع درجة الحرارة بشكل زائد عن الحد بسبب 

استقبال مقدار مفرط من التيار الكهربائي. 
بالإضافة  الموضحة  العمليات  تنفيذ  المهم  من  المعدة  تشغيل  إعادة  �لتيسير  	•
وضع  إلى  ثم  الإيقاف  وضع  إلى  إرجاعه  يتم  بحيث  الضغط،  مفتاح  لضبط 

.)1b-1a التشغيل مرة أخرى )أشكال
�في الطرازات أحادية الطور اضغط على زر إعادة الضبط بعلبة التوصيلات الخاصة  	•

بالمحرك )شكل 2(.
�في الطرازات ثلاثية الأطوار اضغط على زر مفتاح الضغط يدويا، بحيث تعيده إلى  	•
اللوحة  علبة  بداخل  الحراري  التيار  قاطع  زر  على  اضغط  أو   ON التشغيل  وضع 

.)3c-3b-3a الكهربائية )أشكال
�الطرازات أحادية الطور مجهزة بمفتاح ضغط مزود بصمام لتأخير غلق منفذ الهواء  	•
)أو بصمام موجود على الصمام أحادي الاتجاه( يعمل على تيسير عملية بدء التشغيل، 

لذا فإن نفث الهواء لثوان قليلة بينما الخزان فارغ يعتبر أمرا طبيعيا.
�لضمان سلامة المعدة تم تجهيز جميع الكمبريسورات بصمام أمان يتم تفعيله في  	•

حالة تعطل مفتاح الضغط )شكل 4(.
�جميع الكمبريسورات ثنائية المراحل مجهزة بصمامات أمان على مشعب خرج الهواء  	•
إلى الخزان وعلى خرطوم التوصيل بين الضغط المنخفض والضغط العالي بالرأس. 

حيث يتم تفعيلها في حالة وجود عطل )شكل 5(.
�عند توصيل آلة مشغلة بضغط الهواء بخرطوم الهواء المضغوط الخاص بالكمبريسور  	•

يجب أن يسبق ذلك إيقاف تيار الهواء من الخرطوم.
�استخدام الهواء المضغوط في الأغراض المختلفة المقررة له )النفخ، الآلات المشغلة  	•
بضغط الهواء، الطلاء، الغسل باستخدام المحاليل القائمة على الماء فقط، وخلافه( 

يتطلب معرفة قواعد كل استخدام على حده والامتثال لها.

2  بدء التشغيل والاستخدام
المجهزة بذلك(  الدوارة للموديلات  العجلة  الداعمة )أو  �قم بتركيب العجلات والقدم  	•
طبقا للتعليمات المرفقة مع العبوة. بالنسبة للطرازات ذات القدم الثابتة، قم بتجميع 
طقم الارتكاز الأمامي أو مخمدات الاهتزاز في حالة التجهيز بذلك. تأكد من مطابقة 

البيانات الاسمية مع مواصفات النظام الفعلية )الفلطية والطاقة الكهربائية(.
�تأكد من تطابق البيانات المدونة على لوحة صنع الكمبريسور مع المواصفات الفعلية  	•
للشبكة الكهربائية. وفي هذا الصدد يعتبر تفاوت مقداره ± 10% عن القيمة الاسمية 

أمرا مسموحا به.
�أدخل القابس الكهربائي في مقبس ملائم له مع مراعاة التأكد من أن زر مفتاح الضغط  	•

.)6d-6c-6b-6a إيقاف( )أشكال( ”O“ بالكمبريسور على الوضع
المحمية  الكهربائية  اللوحة  في  القابس  بتوصيل  قم  الأطوار،  ثلاثية  الطرازات  �في  	•

بمصاهر ملائمة.
�مع الطرازات المجهزة بلوحة كهربائية )وحدات التحكم »الترادفي« أو بادئات التشغيل  	•
أو  الضغط  بمفتاح  أو  )بالمحرك  والتوصيلات  التركيب  إجراء  يجب   )delta/star

بالصمام الكهربائي إن وجد( على يد فنيين مؤهلين. 
السدادة  بفك  قم  الأمر  استلزم  وإذا  الرؤية  نافذة  باستخدام  الزيت  مستوى  �راجع  	•

.)7b-7a واستكمل ملئه. )أشكال
�عندئذ يمكن تشغيل الكمبريسور. 	•

بلوحة  المجهزة  الطرازات  في  المفتاح  على  )أو  الضغط  مفتاح  على  الضغط  �يؤدي  	•
كهربائية )أشكال 6d-6c-6b-6a(، لبدء تشغيل الكمبريسور وضخ الهواء في الخزان 
عبر خرطوم الخرج. في الطرازات ثنائية المراحل، يتم شفط الهواء داخل ما يُسمى 
ببطانة أسطوانة الضغط المنخفض ويتم ضغطه بشكل تمهيدي. ثم يتم تمريره عبر 
خرطوم إعادة التدوير إلى داخل ما يُسمى ببطانة الضغط العالي ثم إلى الخزان. وفي 

دورة العمل هذه يمكن الوصول لضغط أعلى قد يبلغ مقداره 11 بار )15 بار في 
بعض المعدات الخاصة(.

�عند الوصول لضغط التشغيل الأقصى )المقرر في المصنع أثناء الاختبار(، يتوقف  	•
الخرج عبر صمام  الرأس وفي خرطوم  الزائد في  الهواء  الكمبريسور ويتم تنفيس 
موجود أسفل مفتاح الضغط )في الطرازات delta/star، يتم ذلك عبر صمام كهربائي 

يعمل عندما يتوقف المحرك(.
عند  بعد.  فيما  التشغيل  إعادة  تيسير  في  الضغط  من  الرأس  خلو  �ويفيد  	•
لحد  الوصول  عند  أوتوماتيكيا  الكمبريسور  تشغيل  يعاد  الهواء  استنفاد 
والمنخفض(. العالي  الضغط  بين  تقريبا  بار   2 )حوالي  المنخفض   المعايرة 

يمكن مراجعة الضغط بداخل الخزان من خلال العداد المتاح )شكل 4(.
�يواصل الكمبريسور عمله أوتوماتيكيا بدورة العمل هذه إلى أن يتغير موضع مفتاح  	•
الضغط )أو مفتاح اللوحة الكهربائية( أشكال 6d-6c-6b-6a(. لاستخدام الكمبريسور 

مرة أخرى انتظر 10 ثوان بعد إطفائه ثم أعد تشغيله.
 I في الطرازات المجهزة بلوحة كهربائية يجب دائما محاذاة مفتاح الضغط مع الوضع� 	•

)وضع التشغيل(.
الترادفية، تسمح وحدة التحكم الموجودة باستخدام مجموعة واحدة  �في الطرازات  	•
فقط من مجموعتي الكمبريسور )بالتبادل إذا لزم الأمر( أو بهما معا في نفس الوقت 
تبعا لمتطلبات العمل. وفي الحالة الثانية سيختلف بدء التشغيل بعض الشيء تجنبا 
)بدء تشغيل  التشغيل  بدء  الكهربائي عند  التيار  الحد من  زائد عن  لاستقبال مقدار 

موقوت(.
�الكمبريسورات المزودة بعجلات هي فقط التي يتم تجهيزها بمضاءل للضغط )أما في  	•
الطرازات المزودة بقدم ثابتة فيكون مركبا في المعتاد على خط الاستخدام(. يمكن 
التحكم في ضغط الهواء ليلائم استخدام الآلات المشغلة بضغط الهواء بشكل مثالي 
بينما الصمام مفتوح )اجذبه لأعلى وأدره في  المفتاح  التعامل مع  وذلك من خلال 
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الساعة لخفضه(  اتجاه عقارب  أدره عكس  أو  الساعة لزيادة الضغط  اتجاه عقارب 
)شكل 8(. بمجرد تحديد القيمة المرغوبة اضغط المفتاح لتثبيته.

بذلك،  المجهزة  الطرازات  )في  العداد  خلال  من  المحددة  القيمة  مراجعة  �يمكن  	•
شكل 9(.

للجهاز  الأقصى  العمل  وضغط  الهواء  استهلاك  قيم  توافق  من  التأكد  �برجاء  	•
البنيوماتيكي المستخدم مع الضغط المحدد على منظم الضغط ومع كمية الهواء 

التي يقوم الكمبريسور بتزويدها.
عند الانتهاء من العمل أوقف المعدة وانزع القابس وأفرغ الخزان. 	•

3  مستوعب الهواء )في الأجهزة المركب بها خزان(
الماء  يتكثف  قد  الاستخدام  لظروف  تبعا  الصدأ:  من  الوقاية  إجراءات  اتخاذ  �يجب  	•
بداخل الخزان ويجب تصريفه يوميا. ويمكن القيام بذلك يدويا عن طريق فتح صمام 
التصريف أو بواسطة التصريف الأوتوماتيكي إذا كان الخزان مجهزا بذلك. إلا أنه 
يجب مراجعة أداء الصمام الأوتوماتيكي أسبوعيا. ويتم ذلك عن طريق فتح صمام 

التصريف اليدوي والتأكد من عدم وجود ماء متكثف )شكل 13(.
�فحص الخدمة الدوري لمستوعب الهواء أمر ضروري نظرا لأن الصدأ الداخلي يمكن  	•
أن يقلل من سماكة الجدار الفولاذي مع ما يصحبه من مخاطر انفجاره. يجب مراعاة 
بمجرد وصول  الهواء  استخدام مستوعب  يُحظر  بها.  المعمول  المحلية  التشريعات 
سماكة الجدار للحد الأدنى المقرر في دليل الخدمة الخاص بمستوعب الهواء )جزء 

من مجموعة المطبوعات المرفقة مع الجهاز(.
• 	�العمر الافتراضي لمستوعب الهواء مرتبط بشكل أساسي ببيئة العمل. تجنب تركيب 
الكمبريسور في بيئة قذرة ينتشر في جوها الصدأ لأن ذلك يمكن أن يقلل من العمر 

الافتراضي للوعاء بشكل رهيب.
• 	�لا تقم بتثبيت الوعاء أو المكونات المتصلة به على الأرض مباشرة أو على أية بنية 
ثابتة. احرص على تزويد وعاء الضغط بمخمدات للاهتزاز تجنبا لاحتمال التعرض 

للإجهاد الناشئ عن اهتزاز الوعاء أثناء الاستخدام.
• 	�لدى استخدم الوعاء احرص على عدم تجاوز القيم الحدية لكل من الضغط والحرارة 

المدونة بلوحة الصنع والتقرير الاختباري.
• 	�يجب عدم إدخال أية تعديلات على هذا الوعاء، سواء عن طريق اللحام أو الثقب أو بأية 

طريقة ميكانيكية أخرى.

4  الصيانة
�يعتمد العمر الافتراضي للمعدة على جودة الصيانة. 	•

�قبل إجراء أية عملية، اجعل مفتاح الضغط على وضع الإيقاف وانزع القابس  	•
وأفرغ الخزان عن آخره.

�تأكد أن جميع البراغي )وخصوصا تلك الموجودة في رأس الجهاز( مشدودة بإحكام  	•
)شكل 10(. يجب إجراء هذه الخطوة قبل أول تشغيل للكمبريسور.

جدول 1 – إحكام ربط قضبان شد الرأس
نيوتن متر

الحد الأدنى لعزم الربط
نيوتن متر

الحد الأقصى لعزم الربط
M6 911برغي
M8 2227برغي

M10 4555برغي
M12 7693برغي
M14 121148برغي

�نظف فلتر الشفط تبعا لبيئة العمل أو على الأقل كل 100 ساعة في جميع الأحوال.  	•
وإذا استلزم الأمر استبدل الفلتر )فالفلتر المسدود يؤثر على كفاءة الأداء وبالتالي 

.)11b - 11a يزيد من تآكل الكمبريسور بشكل كبير )أشكال
�استبدل الزيت بعد أول 100 ساعة تشغيل ثم كل 300 ساعة بعد ذلك. راجع مستوى  	•

الزيت بصفة دورية.
�استخدم الزيت API CC/SC SAE 40. )أما بالنسبة للمناخ البارد فننصح باستخدام  	•
الزيت API CC/SC SAE 20(. لا تخلط أبدا أنواعا بدرجات جودة مختلفة. في حالة 
تغير لون الزيت )مائل للبياض = يوجد ماء، غامق = سخونة مفرطة(، لعله من المفيد 

القيام بتغيير الزيت على الفور.
�بعد استكمال الملء أحكم ربط السدادة )شكل 12( وتأكد من عدم وجود تسريبات  	•
أثناء الاستخدام. راجع مستوى الزيت مرة في الأسبوع لضمان تمتع المعدة بالتزييت 

.)7a في حينه )شكل
�تأكد بصفة دورية من شد السيور، حيث يجب أن تتمتع بارتخاء )f( مقداره 1 سم  	•

)شكل 14(.

جدول 2 – الصيانة

بعد أول المهمة
كل 300 ساعةكل 100 ساعة100 ساعة

و/أو  السحب  فلتر  تنظيف 
•استبدال عنصر الفلترة

••تغيير الزيت*
يجب إجراء هذه الخطوة قبل أول تشغيل للكمبريسور.إحكام ربط قضبان شد الرأس 

يومياتصريف الماء المتكثف من الخزان 

بصفة دوريةمراجعة شد السيور 

�يجب التخلص من الزيت المستهلك والماء المتكثف بشكل لا يضر بالبيئة ولا يخالف  	*
التشريعات المحلية.

المحلية  التشريعات  في  عليها  المنصوص  بالطرق  الكمبريسور  تكهين  يجب 
المعمول بها

5  الاختلالات المحتملة والإصلاحات المتاحة الخاصة بها
استعن بفني كهربائي مؤهل لإجراء العمليات الخاصة بالأجزاء الكهربائية )مثل الكابلات، المحرك، مفتاح الضغط، اللوحة الكهربائية وما إلى ذلك(.

العلاجالسببالخلل

تسريب هواء من صمام مفتاح الضغط.

سليم  بشكل  وظيفته  يؤدي  لا  الاتجاه  أحادي  الصمام 
بسبب وجود تآكل أو اتساخات في مانع التسرب.

قم بفك الرأس السداسي للصمام أحادي الاتجاه ونظف 
كان  إذا  )استبدله  الخاص  المطاطي  والقرص  قاعدته 
)أشكال  بحرص  تثبيته  وأحكم  تجميعه  أعد  متآكلا(. 

.)15b-15a

أغلق صنبور تصريف الماء المتكثفصنبور تصريف الماء المتكثف مفتوح.
عدم إدخال خرطوم »ريلسان« بشكل صحيح في مفتاح 

الضغط.
مفتاح  في  صحيح  بشكل  »ريلسان«  خرطوم  أدخل 

الضغط )شكل 16(.

ضغط  قيم  التشغيل.  بدء  تكرار  الكفاءة،  انخفاض 
منخفضة.

قم بتخفيض طلب الهواء المضغوط.استهلاك مفرط للهواء.
قم بتغيير الجوانات.تسريبات من الوصلات و/أو الأنابيب.

نظف/استبدل فلتر الشفط انسداد فلتر الشفط.
.)11b-11a أشكال(

تحقق من شد الحزام )شكل 14(.انزلاق الحزام.
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العلاجالسببالخلل

غير  بشكل  الكمبريسور  و/أو  المحرك  سخونة  تزداد 
منتظم.

اعمل على تحسين الظروف المحيطة.التهوية غير كافية.
افحص فلتر الهواء وقم بتنظيفه إذا لزم الأمر.انغلاق أنابيب الهواء.

قم بإكمال مستوى الزيت أو تغييرهالتزييت غير كاف.
.)17c-17b-17a أشكال(

يتوقف  فإنه  الكمبريسور،  تشغيل  بدء  محاولة  بعد 
الحراري نتيجة لقسر تشغيل  التيار  بفعل تحفيز قاطع 

المحرك.

قم بتنفيس رأس الكمبريسور باستخدام الزر الانضغاطي بدء التشغيل ورأس الكمبريسور مشحون.
لمفتاح الضغط.

اعمل على تحسين الظروف المحيطة.انخفاض درجة الحرارة.

تحقق أن فلطية مصدر التيار الكهربائي متوافقة مع جهد الجهد الكهربائي )الفلطية( منخفض جدا.
لوحة البيانات. تخلص من التطويلات السلكية. 

يتوقف  فإنه  الكمبريسور،  تشغيل  بدء  محاولة  بعد 
الحراري نتيجة لقسر تشغيل  التيار  بفعل تحفيز قاطع 

المحرك.

راجع مستوى الزيت، استكمل الملء وإذا استلزم الأمر تزليق غير سليم أو غير كاف.
اعمل على تغيير الزيت.

اتصل بمركز الخدمة.الصمام الكهربائي غير فعال.

أثناء التشغيل، يتوقف الكمبريسور لسبب غير واضح.
تحفيز قاطع التيار الحراري الخاص بالمحرك.

راجع مستوى الزيت.
اضغط  الطور:  أحادية  المرحلة،  أحادية  الطرازات 
على زر مفتاح الضغط لتعيده إلى وضع الإيقاف )شكل 

.)1a
قم بإعادة ضبط قاطع التيار الحراري )شكل 2( ثم أعد 

.)1b التشغيل )أشكال
إذا ظل الخلل قائما اتصل بمركز الخدمة.

:delta-star الطرازات المجهزة ببادئ التشغيل
بداخل  الموجود  الحراري  التيار  قاطع  زر  على  اضغط 
التشغيل  وأعد   )3c )شكل  الكهربائية  اللوحة  صندوق 

.)6d شكل(
إذا ظل الخلل قائما اتصل بمركز الخدمة.

الطرازات الأخرى: 
اضغط على زر مفتاح الضغط لتعيده إلى وضع الإيقاف 

.)1b-1a ثم إلى وضع التشغيل مرة أخرى )شكل
إذا ظل الخلل قائما اتصل بمركز الخدمة.

اتصل بمركز الخدمة.خلل كهربائي.

المحرك  من  وتصدر  الكمبريسور  يهتز  التشغيل،  أثناء 
إعادة  فإذا توقف لا يمكن  إشارة صوتية غير منتظمة. 
يزال  لا  المحرك  صوت  أن  من  الرغم  على  تشغيله 

مسموعا.

المحركات أحادية الطور:
استبدل المكثف.مكثف متعطل.

المحركات ثلاثية الأطوار:
وقد  مفقود  الأطوار  ثلاثي  الكهربائي  التيار  أطوار  أحد 

يرجع ذلك لاحتراق مصهر ما.

العلبة  أو  الكهربائية  اللوحة  بداخل  المصاهر  افحص 
التالفة  المصاهر  استبدل  الأمر  استلزم  وإذا  الكهربائية 

)شكل 18(.

وجود زيت غير معتاد في دورة العمل.
راجع مستوى الزيت.توجد كمية كبيرة للغاية من الزيت بداخل الجهاز.

اتصل بمركز الخدمة.تآكل في بعض الأجزاء.
نظف المحبس.وجود اتساخات/شوائب بداخل المحبس.تسرب ماء متكثف من محبس التصريف.

أية أعمال أخرى يجب إجراؤها لدى مراكز الخدمة المعتمدة، مع مراعاة استخدام قطع الغيار الأصلية. ويرجى الانتباه إلى أن العبث بالمعدة قد يؤثر على سلامتها كما 
أنه يلغي حقوق الضمان في كل الأحوال.
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